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LECTURE 1

TRANSLATION AND CROSS-CULTURAL COMMUNICATION:
SIMILARITIES AND DIFFERENCES

1. Complexity of the phenomenon of translation.

2. Cross-cultural communication.

3. Translation and cross-cultural communication: are they the same?

4. Cross-cultural competence and translational cross-cultural competence.

1. Complexity of the phenomenon of translation.

Translation deals with written communication, while interpreting — with the
spoken word. General translation/interpretation is a peculiar type of communication —
interlingual communication. In any account of interlingual communication, translation
Is used as a generic term.

Professionally, however, the term translation is confined to the written, and the
term interpretation to the spoken (Newmark, 1991: 35).

Translation is a reasonable way of communicating. The translation process is
like a car that needs a good driver to control the steering wheel in the right direction; a
translator who knows not only both languages, but also both cultures, i.e., is not only
bi-lingual, but also bi-cultural.

The goal of translation is to transform a text in the Source Language into a text
in the Target Language. This means that the message produced by the translator should
call forth a reaction from the TL receptor similar to that called forth by the original
message from the SL receptor.

The translation should give a complete transcript of the idea of the original work.
Translation, involving the transposition of thoughts expressed in one language by one
social group into the appropriate expression of another group, entails a process of
cultural decoding, recoding and encoding.

This process of translation is a 3-dimensional activity involving:

Text analysis; meaning, register, style, rhetoric etc.

* Translation

» Rearrangement



Psychologically viewed, the translating process includes two mental processes —
understanding and verbalization. First, the translator understands the contents of ST,
that is, reduces the information it contains to his own mental program, and then he
develops this program into TT. The problem is that these mental processes are not
directly observable and we do not know much of what that program is and how the
reduction and development operations are performed.

We can suggest that the model of translating process is as follows:

. Translator receives signal | containing message
. Recognizes 2. Decodes signal |

. Retrieves message

. Comprehends message

. Translator selects code II

. Encodes message by means of code Il

. Selects channel

o N o o A W N P

. Transmits signal Il containing message.

During translation, a translator intuitively fulfills the following operations:

 deduces the target language elements and rules of equivalent selection and
substitution on the basis of observed source text elements;

* builds a model consisting of the target language elements selected for
substitution; c. verifies the model of the target text against context, situation and
background information;

* generates the target text on the basis of the verified model.

Thus, the process of translation may be represented as consisting of three
stages: 1) analysis of the source text, situation and background information,
2) synthesis of the translation model, and 3) verification of the model against the source
and target context (semantic, grammatical, stylistic), situation, and background
information resulting in the generation of the final target text.

Besides, in cross-cultural communication through translation, a message should
be sent in a culturally sensitive manner. Otherwise, if culture is not taken into account,

translation is less likely to be understood.



Translation is not only a linguistic act; it's also a cultural one, an act of
communication across cultures.

People belonging to the same linguistic community are members of a certain
type of culture. They share many traditions, habits, ways of doing and saying things.
They have much common knowledge about their country, its geography, history,
climate, its political, economic, social and cultural institutions, accepted morals, taboos
and many other things. All this information is the basis of the communicants’
presuppositions, which enable them to produce and to understand messages in their
linguistic form.

Effective communication with people of different cultures is especially
challenging. Cultures provide people with ways of thinking — ways of seeing, hearing,
and interpreting the world. Thus, the same words can mean different things to people
from different cultures, even when they talk the "same™ language. When the languages
are different, and translation has to be used to communicate, the potential for
misunderstandings increases. to another culture. This fact cannot but influence the
translating process. In addition to overcome the linguistic barrier the translator has to
surmount the cultural barrier, to make sure that the receptors of the target text are
provided with the presuppositions required for their access to the message contents.

Thus, translation/interpretation always involves both language and culture
simply because the two cannot be separated. Language is culturally embedded: it both
expresses and shapes cultural reality, and the meaning of linguistic items can only be
understood when considered together with the cultural context in which the linguistic
items are used.

2. Cross-cultural ccommunication

Cross-cultural communication is communication between two cultures. Culture
Is "the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a
particular language as its means of expression”, thus acknowledging that each language
group has its own culturally specific features.

Communication is the exchange of ideas, information, etc. between two or more

people. In an act of communication there’s usually at least one speaker or sender, a



message which is transmitted, and a person or persons for whom this message is
intended — the receiver (Richards,1985).

Communication is a process that involves sending and receiving messages.
Language and culture are obviously the two dominant factors, which make translation
an indispensable and most complicated kind of intellectual activity. When people of
different languages are to communicate, they need a common language for
understanding each other.

There are often more problems in cross-cultural communication, which happens
between people of different cultural backgrounds than in communication between
people of the same cultural background. Each participant may interpret the other's
speech according to his/her own cultural conventions and expectations. If the cultural
conventions of the speaker are widely different, misinterpretations and
misunderstandings can easily arise, even result in total breakdown of communication.
(Richards, 1985).

Cross-cultural communication, also frequently referred to as intercultural
communication, is a field of study that looks at how people from different cultural
backgrounds communicate, in similar and different ways among themselves , and how
they endeavor to communicate across cultures. (http://en.wikipedia.org)

There are three major types of communication: Verbal or dialog, Non-verbal,
and visual.

Dialog or verbal communication is a conversation between two or more entities
in which they use their speech organs to convey a message. It has two subcategories:
Interpersonal and public speaking.

Nonverbal communication is the process of communicating through sending
and receiving wordless messages. Such messages can be communicated through
gestures, body language or posture, facial expression, eye contact, object
communication such as clothing, and hairstyles, or even architecture or symbols.

Visual communication, as the name suggests, is communication through visual
aids. It is the transmission of ideas and information in forms that can be read or looked
upon.

Basic Principles of Cross-cultural Communication:
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1. Assume differences in a cross-culture situation.

2. Recognize differences within cultures: subordinates from different countries
will have different personalities, skills, and problems.

3. Watch your language: Use simple language. Avoid clichés, jargon, and slang

until you are communicating with a person who is very fluent in English.

3. Translation and cross-cultural communication: are they the same?
Translation as a means of cross-cultural communication

People communicate to transfer information, and translation helps people
communicate if they speak different languages.

It is widely accepted that translation is a complex speech-thought process
realized by representatives of definite ethnic communities in correspondence with
concrete aims of translation.

Two main tasks are realized in the translation process: understanding and
reproduction (proper translation).

According to M. Brandes, “translation is a kind of language mediation where
the content of the foreign text (original) is transferred to other language by way of
creating a communicatively equivalent text in this language.”

In L. Barkhudarov’s opinion, “translation is a process of transformation of a
speech product in one language into a speech product in another language, the
invariable meaning being preserved.”

G. Toury believes that “translation is kind of activity which inevitably involves
at least two languages and two cultural traditions.”

It is important to signify that translation analysis of messages embraces the
analysis of their cultural aspects without which it is impossible to render them properly.

Taking into account the fact that language is a cultural unit, as well as a powerful
means of communication, we can consider that translation is a complex speech-thought
process realized at the process of cross-cultural communication.

To prove it we should say that both translation and communication are based on

language. The message sent from the speaker to the listener/reader contains a wide



array of features such as words, grammar, syntax, idioms, tone of voice, emphasis,
speed, emotion, as well as the body language.

The notion of culture is essential to considering the implications for translation.
Discussing the problems of correspondence in translation, Nida confers equal
Importance to both linguistic and cultural differences between the SL and the TL and
concludes that "differences between cultures may cause more severe complications for
the translator than do differences in language structure” (Nida 1964: 130).

It is well known that parallels in culture often provide a common understanding.
The cultural implications for translation are thus of significant importance as well as
lexical concerns.

The oral translation or interpretation requires the listener to attend to all of these
features, while at the same time constructing an understanding of the speaker's
intentions, emotions, politeness, seriousness, character, beliefs, priorities, motivations,
and style of communicating. This means that the message produced by the translator
should call forth a reaction from the TL receptor similar to that called forth by the
original message from the SL receptor.

The goal of communication is to send a message with the intention of informing,
inspiring or questioning, to be fully understood by the recipient.

Face to face communication is far more than an exchange of words. Facial
expressions, hand gestures, posture, eye contact, even silence... all these are constantly
sending messages about our attitudes, our emotions, our status, our relationships.

Translation theory shares a number of concerns with what is commonly called
communication theory.

Perhaps the most important observation of communication theorists for
translators is the recognition that every act of communication has three dimensions:
Speaker (or author), Message, and Audience.

Awareness of this tri-partite character of communication can be very useful for
interpreters. Assuming that an act of communication is right now taking place, there
are three dimensions to this particular act of communication:

* speaker’s intending to communicate;

* actual words used in message;



« understanding of what is said by audience.

When these three dimensions come together, the communication has been
efficient.

According to A.D. Schweitzer, “translation can be defined as a unidirectional
and two-phase process of interlingual and intercultural communication, where a
secondary text (metatext) text is created on the basis of the primary text subjected to
purposeful (“translational”) analysis, the secondary text replacing the primary one in
another language and cultural environment”.

Thus, translation is a communication process that involves the transfer of a
message from a source language to a target language.

It is a special type of cross-communication intended to convey information
between the participants using two different languages. Cross-cultural communication
Is impossible unless the message is transmitted and is understood by the communicants.
However, this understanding can be achieved only if the information contained in the
language units corresponds to the background knowledge of the facts mentioned in the
message.

Thus, the process of translation creates its specific characteristic. It has to find
out the origin of the source text, conditions of understanding of the target language,
social status of communicants, linguistic situation, and everything that is a part of the

complex notion of cross-cultural communication.

4. Cross-cultural competence and translational cross-cultural competence

Cross-cultural competence refers to the knowledge, skills, and affect/motivation
that enable individuals to adapt effectively in cross-cultural environments.

Cross-cultural competence is defined here as an individual capability that
contributes to intercultural effectiveness regardless of the particular intersection of
cultures. Although some aspects of cognition, behavior, or affect may be particularly
relevant in a specific country or region, evidence suggests that a core set of
competencies enables adaptation to any culture (Hammer, 1987).

Cross-cultural competence is not an end in itself, but is a set of variables that

contribute to intercultural effectiveness. Whereas previous models have tended to
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emphasize subjective outcomes, by focusing primarily on adjustment, outcomes of
interest here include both subjective and objective outcomes.

Translation competence is a complex concept that has been addressed by a
number of researchers in the field of Translation Studies. Professional translation as
a social practice is composed by:

A professional culture of the translator (language skills, technical knowledge
in translation, “general culture™).

* An embedding culture (more general knowledge and values of the social
actor/group to which belongs the translator);

* A “personal culture” (knowledge and values characterizing the individual as a
“social person”).

Translation competence should help to enhance the following skills and
abilities of the translator:

* Recognizing and establishing the structure of the source and target texts;

* Recognizing the texture of the source text and organizing that of the target text
(selection of lexical items, syntactic organization, cohesion);

* A detailed understanding of the text forms of particular genres;

* Developing reformulation strategies such as: paraphrasing, summarizing,
avoiding calques, and so forth;

* Producing appropriate texts in the target language.

In general, translation competence is the abilities, skills and attitudes needed to
carry out an activity successfully and it therefore affects different aspects of the

translator's training (and work).
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LECTURE 2

REALIA

1. The notion of culturally-bound items.

2. The Historical Background of Culturally Bound Items.
3. Translating culture-specific items.

It is not always clear which words and expressions should be considered culture-
specific items, even in the literature of translation several names exist for these items:
realia [ri'&lia], culture-specific items and culturally bound items. The word realia
originates from Latin and means “the real things”. In this meaning, the word signifies
the objects of the material culture. In the field of translation studies realia — also
culturally-bound, culture-specific expressions — cannot be easily well-defined. They do
not mean only objects, but also words that signify concepts that are related to a specific
culture.

Reasons for using realia can be various:

« extralinguistic: lack of a similar thing in the target culture;

« lexical: lack of a corresponding one-word name for a thing in the target
language: exposure — zo6uiwmitl izuunuil 6nius.

« stylistic: difference in connotations, like in buck — oozap (colloquial vs. neutral),
beauty sleep — panwniii con 0o nonyowns, b6abycs, 6abys, 6adbyns, — Granny, old
woman.

There are several classifications of realia.

Realia may be classified in several ways.
Florin classifies realia:

« thematically, according to the material or logical groups they belong to;

* geographically, according to the locations in which they are used;
* temporally, according to the historical period they belong to.

Vlahov and Florin (1980) speak of realia and categorize these items as follows:

12



1) geographical (geographic formations, man-made geographical objects, flora
and fauna that is special to a certain place);

2) ethnographic (food and drink, clothing, places of living, furniture, pots,
vehicles, names of occupations and tools);

3) art and culture (music and dance, musical instruments, feasts, games, rituals
and their characters);

4) ethnic (names of people, nicknames); and

5) socio-political (administrative-territorial units, offices and representatives,

ranks, military realia).

The thematic category covers ethnographical realia, i.e. realia that belong to
everyday life, work, art, religion, mythology, and folklore of a culture (e.g. First of
May and Valentine Day), and social and territorial realia (e.g. state and canton —
okpye y Llsetiyapir).

The geographical category includes realia that belong to one language only
(subcategories: microlocal realia, local realia, national realia, regional realia and
international realia) and realia alien to both languages (realia that do not belong either
to the source or the target culture).

Paul Newmark (1988) speaks of cultural words; he defines culture as the way of
life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a particular
language as its means of expression, thereby acknowledging that each language group
has its own culturally specific features. He classifies cultural words as follows:

1) ecology: flora, fauna, hills, winds, plains;

2) material culture: food, clothes, houses and towns, transport;

3) social culture: work and leisure;

4) organizations, customs, activities, procedures, concepts: political and
administrative, religious, artistic; and

5) gestures and habits.

According to Baker (1992) a source language word may express a concept which
Is unknown in the target culture. It can be abstract or concrete, may be a religious belief,

a social custom or even a type of food, view point of equivalence. The meaning of a
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word consists of different components. The meaning heavily depends on the referential
meaning that is to which part of the reality it refers to, and on its relationship with the
meaning of other words in the lexical system of the given language. The word can
possess different emotional and associative meanings, and extralinguistic knowledge.
Among the words of two languages absolute equivalence can never be found as their
lexical items differ from each other from some points of view, however, considering
referential equivalence we can find absolute equivalence. As the words of two
languages can refer to the same reality and the segmentation of reality can also happen
the same way, we can talk of absolute and working equivalences of two languages.
Although because of the different segmentation in the two languages the meaning of a
word is not the same, as they are to be found somewhere different places in the system,
in this case we would find partial equivalents. The society, the material and intellectual
culture is different for each nation therefore there are some elements that cannot be
found in the other language. The reasons can be that the denoted item does not exist in
the other culture; there are some items that can be found but they do not have any
lexicalized forms (as what is important to one culture, it might not seem to be that
important to another); and there are some elements that might show great similarities
compared to each other but because of the different concept system they are not

equivalent to each other in the end.
2. The Historical Background of Culturally Bound Items

Each nation in the course of its historical development acquires a great number of
features characteristic of the nation only and not pertained to any other, even to a
genealogically related nation. The distinguishing features find their reflection in
different aspects of material and spiritual life and are materialized in separate words
and word-groups designating national customs, traditions, folk rites and feasts,
administrative or political systems, etc. They may also designate peculiar geographical,
geological or environmental conditions of a nation’s life. No less peculiar may also be
the cultural or religious traditions of a nation often expressed through certain proper

names or names of saints (cf. Ukrainian IBana Kynama, Makosis, or Ireland’s St.
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Patrick, Scottish tartan, American Uncle Sam or the British John Bull, the British
Lion).

Most peculiar are always national meals, beverages and even partaking of food,
established as a result of a nation’s agricultural traditions and consumption of peculiar
products. The nationally biased notions as non-equivalent units of lexicon are also
observed in some national systems of weights and measures (cf. English mile, ounce,
Ukrainian Bepctsa, mymx). These notions are found in all languages, for example, in
English: county, custard, muffin, toffee, Lord Chancellor ropo-xanynep (cnixep
naramu nopoie), Number 10 Downing Street, Whitehall, etc. Ukrainian: ko63ap,
BECHSIHKA, KOJIOMHUIMKA, KO3aK, 3aropoxenb, my, Cid, xata, BeCUTbHUN 0aTbko, OOpIII,

BAapCHUKU, I'aJITYIIKH, KYTA, IIJIaXTa, 'PUBHA.

The penetration of a nation’s culturally bound specific notions into other national
languages is realized in different historical periods through various channels and in
most different conditions. The latter include first of all trade contacts in the process of
which many notions are borrowed as designators for produce which they signify. The
designators (noxaoxcuux) may be regular labels or trademarks like champagne, jeans,

Coca-Cola, macaroni, vodka, whisky, pizza, etc.

The contacts in their turn may as well be multilateral which often facilitates an
international circulation of some specific national notions pertaining to a certain
language (or a number of languages). That was the way in which many a specific
national term has become widely known (cf. Cossack/Kozak, steppe, bandoure

[bzen'ds:]/pandore ['pendo:], hopak, polka, waltz, beefsteak, pudding, lunch, etc.).

Still other specific national notions become world-wide known through
literary/historic works, through the press or by way of other mass media like the radio
or television (cf. oasis, boycott, hryvnia, Labourist, pagoda [po'gouds], barter,

management, picket ['pikit], taboo, Tory, rickshaw ['rik[>:], sauna, Soviet, etc.).

These and other specific national terms (and notions) found their way to different
languages and in the course of some historical period many of them became
internationalisms. Although some nationally specific notions signifying important or

15



historical events or magnificent scientific/technological achievements may spread all
over the world almost immediately, as it happened in 1825 with the Decembrists and
later on with the Sovietisms like kolkhoz, kulak/kurkul, collectivization, Gulag,

cosmonaut ['kozmana:t] and many others.
3. Translating culture-specific items
Realia and ways of translating them

The choice of the way of approach to expressing the denotative meanings of the
units of specifically national lexicon is strictly predetermined by some definite factors
to which belong first of all the semantic and structural complexity (or similarity) of the
units of the culturally bound specific lexicon of the source language. The choice of the
method of translating may partly be influenced by the sphere of circulation of the
specific notion in the source language. The meaning of specifically national units of

lexicon can be conveyed by the following methods:

1. By transcription or Transliteration Exclusively. The units of the nationally
specific lexicon, which meanings are rendered at the phonological level, usually
belong to genuine internationalisms and comprise social and political units of lexicon

in the main (cf. lord, lady, mister, shilling, kozak, hryvnia, etc.):

New classified rates per word for ads in hryvnias in the Kyiv Post. — Hosi Tapudu

Ha peKjiaMy B T'PHBHSX 3a cjioBo B razeti “Kwuis Iloct”.

You’re a supercilious [S(j)u:pa'silias] eopoosumuii half-baked snob. — Twu

HACITpaB/Ii 3apO3yMUIHiA 1 0OMEKEHHI CHOO.

2. By Transcription or Transliteration and Explication of Their Genuine
Nationally Specific Meaning. An additional explication of genuine nationally specific
meaning becomes necessary when the unit/notion of the culturally biased lexicon is
introduced in the target language for the first time or when it is not yet known to the
broad public of the target language readers/listeners. The explanation may be given
either in the translated passage/speech flow, where the culturally bound unit is used, or

in a footnote - when a lengthy explication becomes necessary:
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Downing Street is guarded outside by a single policeman. — Pe3uneHniiiro nmpem’ep-

MiHicTpa Benukoi bpuTtanii 0XopoHs€ 0A1H MOJICMEH.

Footnotes or lengthy explications should always be used when the culturally
bound items are not yet well-known in the target language. For example, surfing when
only transliterated/transcribed as cepgine will not express its denotative meaning
which it in reality is — “the sport of riding waves into shore on a surfboard”. Hence, a
combined translation must be resorted to: cepghine (koezanns na wupoxii osanvbHiil

ooyl no BUCOKI MOPCHKIl X8UJli 00 bepeea).

3. By Descriptive Explaining/Explication Only. The orthographic form of a
considerable number of sense units belonging to the nationally specific lexicon of the
source language cannot be always rendered into the target language. That happens
mostly when the transcription/transliteration cannot be helpful in expressing the sense
of the culturally biased national unit, or when it might bring about an unnecessary
ambiguity in the target language narration/text cf.: matron['meitran] — zascocn y

HABYAILHOMY 3aKNA0L (CyMiujae eKoHOMKY i medcecmpy)/

Such lengthy explanations of specifically national notions are always required in
the text of the translation/interpretation. And far from all culturally bound/specific units
of national lexicon are so “heavily” loaded with information that they have necessarily
to be explicated (maymauumu) in a footnote (npumimxa nio mexcmom). Quite often an

explanation within the target language may be sufficient too:

I’ve got some shepherd’s pie for lunch today — that you used to like so much. — 41

MPUTOTYBaJIa KAPTOIUISHY 3alIKaHKY 3 M’ SICOM 1 IIUOYIIer0, IKY TH KOJHUCH TaK JIIOOUB.

Yci O6auwim, Kk MH y IIEpKBI Ha pymiHUK ctanu. — Everybody saw me and you

being married in the church.

4. By Translation of Componential Parts and Additional Explication of Units
of the Nationally Bound Words. The proper meaning of some specific units of the
national lexicon can be faithfully rendered by way of regular translation of all or some
of their componential parts and explication of the denotative meaning pertaining to the

source language unit. The way of rendering the meanings of the culturally bound
17



lexical units involves two simultaneous performances. The first is a regular translation
of the main, if not all, componential parts and the next, which follows it, is a more or
less exhaustive explanation of the essence pertained to the specific national element of

the source language.

When translating at language level (out of context) the explanation may be
practically unrestricted: Battle of Britain — bumea 3a Aneniio (nosimpsani 60i
aHeniticekoi asiayii 3 2imiepiscbkumu 6oMOapOy8albHUKAMU HAO MepUumopicto
Benuxoi bpumanii, ocobnuso ¢ paiioni Jlonoona i Iliedennoi Anenii 1940-1941 pp.);
inner Cabinet — “euympiwmniti kabinem” (kabinem y 8y3pKoMy CKIaOi), 00 SIKO20

6X001Mb KEPIGHUKU HAUBANCIUBIUUX MIHICIEPCMNE HA YOIl 3 NPeM €P-MIHICIMPOM.

Such and the like explanations cannot be made in the text of a translation, hence

they are given usually in the footnotes:

Well, I can tell you anything that is in an English bluebook. — Hy, s mo6i mooicy

po3snosgicmu 6ce, o Hanucaro 8 aneniticokit “‘Cunit kHu3zi" 1.

When the lexical meaning of the unit of specific national lexicon is not complex

it is usually explained in the target language text:

Keep your fingers crossed for me! — I1Jo6 meni 6yna éoaua, cknaou nasxpecm

nanvyi!

5. By Ways of Word-for-Word, Calque or Loan Translation. When the
componential parts making up the units of the nationally specific lexicon are at the
same time the main transparent bearers of their proper sense, expressed through their
meaning, a faithful translation of such sense units may be achieved either by way of

word-for-word translation or by way of loan translation.

Translated word-for-word are the specific national units of lexicon as first
(second, third) reading — nepwe (Opyee, mpeme) uumanns (oghiyiiine 6necenms
3akononpoekmy 6 aueniticokuil napiramenm); cmineazema — wWall newspaper;

wooennux (yuniscoxuii) — student’s everyday record book.
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The denotative meaning of many units of culturally bound words may be rendered
by way of loan translating as well: Salvation Army (USA, Great Britain) — Apmis
nopsamynxy; the Order of St. Michael and St. George — opoen cs. Muxaiina i cs.
Teopeis; opoen Apocnasa Myopozo — the Order of Yaroslav the Wise/Yaroslav the
Wise Order; opoen cs. kuseuni Onveu Kuiscoxoi — the Order of St. Olga Princess of

Kyivan Rus’.

A faithful translation of the kind of units of lexicon is predetermined by the correct
choice of equivalent units for the semes bearing the national peculiarity. The latter may
be expressed both verbally or word-for-word and by means of translation loans, which
should be resorted to when verbal translating ruins the national peculiarity of the source
language culturally biased units. The number of English genuine translation loans in
Ukrainian, as well as Ukrainian in English, is considerable: cornflakes — xyxypyossni
nracmisyi; SKyscraper — xmapouoc; brain washing — npowmusanns misxis
(ioeonociuna 06pobka);, TPUBHA — Nryvnia; 3aciay:KeHui Aigd MUCTENTB YKpaiHu —
the Merited Worker of Arts/Ukraine’s merited Worker of Arts; menajib 3a TPyJA0BY

nobaectb — the Medal for Labour Distinction, etc.

6. Translating by Means of Semantic Analogies. Some peculiar notions in both
the languages may be identical or similar/analogous [2'n&lagas] in their meaning and
functioning. It happens due to the existence of common routine or habitual actions,
common occupations, social services, food, etc., in the contrasted language

communities.

Yet, the connotative divergences (poszbioxcnicms) and sometimes the spheres of
use may not always fully coincide in the target language. English: the City/Town
Board of Education — micekuti 6i0din oceéimu; POPCOrN — KyKypyo3sHi dapanyi,
stewed fruit - yzsap/komnom; Well done! Well done! (sports) — Mo-z00-yi! Mo-noo-
yi!. Ukrainian: 3aaik — preliminary/qualifying test/examination; nuniomua po6ora —
graduation essay/project; kypcoBa podota — term/yearly essay/project/paper; noueHt
— principal lecturer/reader, (AE) associate professor; minBumenHs kBagiikamii —
advanced training, in-service training course; kBaTupka — hinged window pane/pilot

window; koucyabTamis — tutorial.
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Lecture 3. The Nature of Translation.

The theory of equivalence.

Formal equivalence vs semantic equivalence.

Surface and deep structure in translation.

Form and meaning. Theory of transformations.

Types of transformations

Equivalence is the reproduction of a SL text by TL means. Equivalence is not a
constant but a variable quantity and the range of variability is considerable. The degree
of equivalence depends on the linguistic means used in the SL texts and on the
functional style to which the text belongs. E.g.:

Early December brought a brief respite when temperatures fell and the ground

hardened, but a quick thaw followed.

Ha nouamky epdeﬂ noyaeci K'OpOI’I”lKML? nepenovYurokK, memnepaniypa enaid,

3eMJIA 3amep3a, ajie 32000M WEUOKO NPULLA Bi0u2a.

The messages conveyed by the original and the translation are equivalent as every
semantic element has been retained although some changes have been made in strict
conformity with the standards and usage of the Russian language.

“The fact that we are able to produce an equivalent in English for every word does
not mean that we can give an adequate translation of the text. Translation implies that
we have the capacity to enter into the mind, the world, and the culture of the speakers
or writers and we can express their thought in a manner that is not only parallel to the
original, but also acceptable to the target language” (Frederic Fuller, translator).

The eternal dilemma of the translator is: ”Do we translate words or do we translate
meaning?” The answer is — the meaning-versus-word level. Students are to understand
that communication and translation as a communicative process go beyond words into
the realm of meaning. Translation is the communication of the meaning of a source-
language text by means of an equivalent target-language text (The Oxford Companion
to the English Language, Tom McArthur, ed., 1992).

The translation process is viewed as an interrelation between the original (source
language —SL) and the translated text (target language — TL). Translation develops

three qualities essential to all language learning. Duff, A.(1996) determines them as
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accuracy, clarity and flexibility. It trains students to search (flexibility) for the most
appropriate words (accuracy) to convey what is meant (clarity). This combination, a
balance of freedom and constraints in the process of translation is meant to result in the
quality product — a faithfully translated text.

The activity of translation and interpreting is generally regarded as an integrated
and dynamic whole covering

1) the context, the historical and cultural situation

2) the process which leads from the source language text to the target language
text and

3) the product (the translated text in target language)

In this connection, the concept of equivalence and that of transformations in
translation are central to the theory and practice of translation.

The most innovative theorists (Vinay and Darbelnet, Jackobson, Nida and Taber,
Catford, House and finally Baker) have studied equivalence in the relation to the
translation process, using different approaches.

V.G.Gark and Y.Lvin distinguish the following types of equivalents: formal, semantic
and situational.

B Formal equivalence

B Semantic equivalence.

Formal equivalence may be illustrated by speech cases as:
The sun disappeared behind a cloud. — Comniie cxoBaocst 3a XMapH.
Here we find similarity of words and forms in addition to the similarity.

B Semantic equivalence exists when the same meanings are expressed in the two

languages in a way.

Example:- Troops were airlifted to the battlefield. - Biticoxa 6yau nepexunymi

nogimpsam Ha noie 60i1o.
The English word “airlifted” contains the same meaning as the Ukrainian phrase
MEePEKUAATH TOBITPSIM.
Different linguistic devices (in Ukrainian and in English /a word group and a
compound word).

® “Situational equivalence” the description of the same situation.
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This description is not necessary semantically equivalent.

ROMAN JAKOBSON: In ‘On linguistic aspects of translation’ (1959), R. Jakobson
examines key issues of interlingual translation, i. e. translation between two different
written languages, notably linguistic meaning and equivalence. Jakobson follows the
relation set out by Saussure between the signifier (the spoken and written signal) and
the signified (the concept signified). Together, the signifier and signified form the
linguistic sign, but that sign is arbitrary or unmotivated. Thus, the English word cheese
is the acoustic signifier which ‘denotes’ the concept ‘food made of pressed curds’ (the
signified), although there is no inherent reason for that to be so. Jakobson stresses that
it is possible to understand what is signified by a word even if we have never seen or
experienced the concept or thing in real life.

Jakobson then moves on to consider the problem of equivalence in meaning
between words in different languages. He points out that ‘there is ordinarily no full
equivalence between code-units’. He gives the example of cheese in English, which is
not identical to the Ukrainian CHP, since the Ukrainian ‘code-unit’ does not include
the concept of cottage cheese. In Ukrainian, that would be nomarusiii cup and not CHP.
In this way the general principle of interlinguistic difference between terms and
semantic fields is established. For example, the concept of a fence may be completely
different to someone living in the suburbs or a prison inmate. In ST and TT, the code-
units will be different since they belong to two different sign systems (languages)
which partition reality differently.

Jacobson says that interlingual translation involves ‘substituting messages in one
language not for separate code-units but for entire messages in some other language’.
“Equivalence in difference is the cardinal problem of language and the pivotal concern
of linguistics. > The problem of meaning and equivalence thus focuses on differences
in the structure and terminology of languages. For Jakobson, cross-linguistic
differences centre around obligatory grammatical and lexical forms: ‘Languages differ
essentially in what they must convey and not in what they may convey’. Cf. : Bin
3nmamaB pyky. He broke his arm / hand. She came with her friend. Bona npwuiinina 3
noapyroto / 3 npyrom. Where were you last night? Jle Bu / T Oysnu / OyB / Oyia Buopa

BBeuepi / BHOUI?
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Komissarov’s types of translation equivalence

In 1990 in his book “The theory of translation (linguistic aspects)”
V.N. Komissarov represented the theory of the levels of equivalence according to
which there are five substantial levels with the full equivalence of elements at all five
levels:

* the level of the purport of communication;

* the level of identification of situation;

* the level of methods of situation description; [Ithe level of invariant meaning of
syntactic structures;

* the level of words semantics.

The equivalence of translation of the first type is in the preservation of only those
parts of the original text, which indicate the common speech function in whole act of
communication and represents the purport of communication. Moreover, after the
reading of the text the response or the reactive action is necessary. Here are some
examples:

1. Maybe there is some chemistry between us that doesn't mix. — Tpanisemscs, wo
JII00U He Ni0X005Mmb 00UH 0OHOMY .

2. That's a pretty thing to say. — ITocmuoascs 6!

3. Those evening bells, those evening bells, how many a tale their music tells. -
Beuipniii 036in, éeuipniti 036in. I3 6ycm tioco necenoa aume.

Thus, the equivalence in the translations of the first type consists of preserving only
the part of the original's content constituting the aim of the communication

To the second type of equivalence is peculiar that common parts of the original
content and the translated text not only have the same purport of communication but
also describes one and the same extralinguistic situation. Communicative function of
the text may not be represented in other ways but through situation-oriented message.

Some examples follow:

He answered the telephone. — Bin nionss cayxaexy.

You are not fit to be in a boat. Tebe ne moowcna nionyckamu 0o wosna.

You see one bear, you have seen them all. — Bci 6eomeoi cxoorci ooun na oonoeo.
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Structure and syntax do not always resemble one another, but, in Komissarov's
view, here there is an increased equivalence when compared to the first type. However,
typically lexicon and syntax are not comparable, there is not paraphrastic translation,
the communicative function is preserved and the situation referred to is the same.

In this third type, there is no lexical or syntactic parallelism, the two structures are
not amenable to a simple syntactic transformation, communication aim and situation
are unvaried and situation are preserved, while general concepts through which the
description of the original's situation is realized are preserved, i.e. the "means of
description of the situation™ is preserved. The content or sense of the utterance is
conveyed by different grammatical and lexical units: Scrubbing makes me bad-
tempered. — Bio uuwenns nionocu y mene ncyemvcs HACMpIil.

The fourth type of equivalence establishes the major semantic and syntactic
equivalence between the source and the target messages.

| don't see that | need to convince you. — A ne 6auy nompebu nepexonysamu mebe.

He was standing with his arms crossed and his bare head bent. — Bin cmoses
CKIA8WU PYKU HA 2PYOsX ma NOXUIUBUUU HENOKPUNLY 20]108).

He was never tired of old songs. — Cmapi nicni nikonu viomy ne nabpuoanu.

The fourth type of equivalence presupposes retention in the translation of the four
meaningful components of the original: the purport of communication, the
identification of the situation, the method of its description, and the invariant meaning
of the syntactic structures.

The fifth type of equivalence displays a close parallelism the source and the target
messages on all levels of language including stylistic aspect. Children go to school
every morning. — /[limu xo0smb 00 WKOIU KOHCHO20 PAHK).

Each element of the SL text has a corresponding one in the TL text. But such cases

of complete similarity are rather rare.

Eugene Nida’s theory of translation first took concrete form in his major work
Toward a Science of Translating (1964). The title of the first book is significant; Nida
attempts to move translation into a more scientific era by incorporating recent work in

linguistics. Central to Nida’s work is the move away from the old idea that an
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orthographic word has a fixed meaning and towards a functional definition of meaning
in which a word ‘acquires’ meaning through its context and can produce varying
responses according to culture. Meaning is broken down into linguistic meaning,
referential meaning (the denotative ‘dictionary’ meaning) and emotive (or connotative)
meaning.

Nida postulates two ‘types of equivalence’: (1) Formal equivalence focuses
attention on the message itself, in both form and content. TT should match as closely
as possible the ST structure. Most typical of this kind of translation are ‘gloss
translations’, with a close approximation to ST structure, often with scholarly
footnotes, allowing the receptor to gain close access to the SL and customs of the
source culture. (2) Dynamic, or functional, equivalence is based on what Nida calls
‘the principle of equivalent effect’, where the relationship between TT and its receptor
should be substantially the same as that which existed between ST and its receptor. The
message has to be tailored to the receptor’s linguistic needs and cultural expectation
and ‘aims at complete naturalness of expression’. ‘Naturalness’ is a key requirement
for Nida. This receptor-oriented approach considers adaptations of grammar, of lexicon
and of cultural references to be essential in order to achieve naturalness; the TT
language should not show interference from the SL, and the ‘foreignness’ of the ST
setting is minimized.

For Nida, the success of the translation depends above all on achieving equivalent
response. It is one of the ‘four basic requirements of a translation’, which are: (1)
making sense; (2) conveying the spirit and manner of the original; (3) having a natural
and easy form of expression; (4) producing a similar response. As a general rule for
conflicts between meaning and form, Nida underlines that ‘correspondence in meaning
must have priority over correspondence in style’ if equivalent effect is to be achieved.

So, the meaning of the word equivalence can be described as “equal in value,
measure, force, effect, significance”. Based on the word’s etymology, however, it can
also be taken to mean “like”. Two major types of equivalence employed in translation
are defined as formal equivalence and functional equivalence. Formal equivalence refers
to a translation approach which attempts to retain the language forms of the original as much

as possible in the translation, regardless of whether or not they are the most natural way to
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express the original meaning. Sometimes it works (I live in London — 51 xwuBy y JloHmoHi),
30KpeMa y TeKCTax HaykoBoro ctumo. Formal equivalence translation is a technical term for
word-for-word translation. Sometimes when original forms are retained, the original meaning
Is not preserved (e.g. To kill two birds with one stone — 3a dséoma 3atiysimu, Take your time —
He nocniwaii; One can 't do Venice in a day — 3a 00un 0env Hemoxcaueo oensiHymu Beneyiro).

The ordering of words and ideas in the translation should match the original as
close as possible. This is particular important in translating legal documents,
guarantees, contracts etc). But differences in language structure often require changes
in the form and order of words.

Functional or meaning-based translation (a synonym for semantic, idiomatic,
dynamic, i.e. thought-for-thought equivalence) is where the meaning of the original in
translated into forms which most accurately and naturally preserve the meaning of the
original forms. Through the insight gained with translation practice at the word-versus-
meaning level, students can avoid producing erroneous word-for-word translation from
one language to another, such as in English Take your time to mean Cnokitino, ne
keanmecw, He nocniwaume, Fragile! —Obepeoicno, ckno! Beware of dog! to mean
Obepesicno ! 3nuil nec.

A non-native American speaker, employing a word-for-word technique may
translate amepuxancoxi 2ipku like American hills instead of idiomatic a roller coaster;
deadline — kinyesuit mepmin, a ne mepmea ninis.

It should be emphasized that a translator must know not only about a lexical equivalent
of a certain semantic formula, but also be aware of its functional and contextual
appropriateness. So, when a Ukrainian speaker says ‘May | take your pen?’ he/she means
‘May I borrow your pen?’ The UKrainian verb nosuuamu (piu, epowi mowo) corresponds to

both English lend and borrow which are not synonyms of take.

Surface and deep structure in translation. Form and meaning

Another important concept to keep in mind is the distinction between surface and
deep meaning (mnaH BupaxkeHHS Ta IwiaH 3MmicTy). According to Larson (1984),
translation involves changing the form of the message from one language to the

appropriate form in the second language without changing the deep meaning. It is
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important to have students to be aware that deep meaning can, in fact, be expressed in
both languages. Often, students focus on only surface meaning which is carried by
words, grammar, and sounds. Students often try to concentrate on the memorization of
vocabulary in a cultural vacuum or learn grammar rules and apply them without paying
attention to the intended communicative purpose. Deep meaning, on the other hand,
involves ideas, concepts, and cultural understanding. The goal in communication and
translation is to find equivalent surface structures in two languages which correspond
to the common deep meaning. Beware of dog! to mean Obepesicno! 3nuii nec.

Most students tend to translate the following sentence ¥ ueoino naoas oow, i mu
npocudinu edoma retaining the surface structure and maintaining word-for-word
translation: It was raining on Sunday and we sat/were sitting at home which is non-
idiomatic. The appropriate, idiomatic, sounding naturally, translation is: It was raining
on Sunday and we didn’t go out. Semantically, go out is broader and covers other
meanings like stay at home, sit etc.

It is essential for translators to see the link between language (grammar) and
usage, the surface structure (form) and deep structure (meaning). Thus, Ukrainians
signs Mu ne naoaemo kpeoumu, He napxysamucs! May be rendered into English like
Do not Park Here; We Give No Credits instead of idiomatic Parking Prohibited; No
Credit Allowed. Passive constructions are much more productive in English as
compared to Ukrainian which a translator is to be aware of.

Scholars in the field of translation, Newmark P., Larson M., Munday J.,
Lewandowska-Tomaszczyk and others maintain the viability of meaning-based, or
sense-to- sense, translation as compared to word-for-word translation. The ordering of

words and ideas in the translation is critical.

Theory of transformations. Types of transformations

An integral part of maintaining the balance of deep and surface structures is
making transformations in the process of translation.

Major or minor alterations in the structural form of language units performed with
aim of achieving faithfulness in translation are referred to as translator’s

transformations. They are carried out either because of the incompatibility of the TL
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means of expression or in order to retain the style of the SL passage. Most frequent
structural, or outer, transformation includes word addition, word omission,
concretization, generalization, descriptive translation, antonymic translation.

Concretization is employed when a word of broad semantics in the SL is
substituted by a word of more narrow semantic meaning. The words of broad semantics
cover nouns (thing, idea, matter, piece, entity, init, subject, range, concern, failure etc),
adjectives (good, bad, fine, thin, thick, free etc) and verbs (to be, to have, to do, to
make, to get, to come, to run, to go etc). The context intensifies the appropriate
functional feature of the word. E.g.:

Failure to properly register is a frequent cause for delays when leaving the
country. - Hegionogionum uumnom oghopmiena peecmpayis € 4acmor NPUYUHOO
3ampumxu npu 8uizoi i3 Kpaiuu.

Finally, it is always a good idea to have someone in your party take notes of the
meeting — 3aesorcou doyinbHo Mamu K020Csb y c80itl KoMarnoi (3i c6020 6OKY) 0Jis1 Mo2o,
wob 3anomysamu Xio 3ycmpiui.

Always place your interpreter next to you. - Baw nepekiadau noeumen
3Haxooumucs nopyy iz Bamu.

Get a cell phone. - IIpuobaiime mobinvnutl menegon.

Generalization is employed when a word with a concrete meaning is rendered by
a word with broader semantics. E.qg.:

The first factories were driven by water. — Ilepui pabpuxu npayiosanu na 600i.

American society was an ideal vehicle for industrialization. -Amepuxancoxe
CYCninbCcmeo 06yn0 i0edibHuM cepedosulyem 0 NPO8edeHHs IH0YCmpIianizayii.

The samples exhibit high resistivity. - I]i 3pazku xapaxmepusyromscsi 3HaUHUM
ONOpPOM.

Word addition is employed to achieve more accurate translation. It is critical that
nothing is added or changed in the deep structure. The changes may occur in the surface
structure only. E.qg.

Non-members of the organization are invited to the conference as observers. —
Kpainu, wo ne € unenamu opeanizayii, 3anpoutyiomscs 05 yuacmi y KoHgpepenyii 6

AKOCMI cnocmepi2auis.
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RSVP — byow-nacka, nogioomme npo Bawiy npucymuicmo (Ha miponpuemcmai)

Word omission is employed to maintain the idiomaticity of the target language,
the meaning of the SL message being unchanged. E.qg.:

The proposal was rejected and repudiated. - {10 nponoszuyito 6yno eiokumnymo.

The federal tariff was declared null and void. — @edepanvruit mapug 6yn0
020J1I0ULEHO HEHYUHHUM.

Antonymic translation

The changes (a negative form is substituted by a negative one and vice versa)
occur on the surface level only, the meaning of the message being unchanged.

Thought disorders may be observed as a failure to make logical connections. -
HopyweHHﬂ MUCTIEHHA MOJNCYMb BUABIANMUCA Y He30amHOCmi 6CMAHOENI08AMU IO2TUHI
38 SI3KU.

We stayed at a small hotel. — Mu synununucs y neseruxomy comeni.

As an integral part of the translation process transformations, as alterations in the

surface structure only, are employed to retain the faithful, idiomatic translation.
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LECTURE 4
“FALSE FRIENDS OF THE INTERPRETER”

1. Interpenetration of Words in Different Languages
2. Mistakes in Translation Related to Differences in Realia

3. Interlingual Homonymy and Paronymy

1. Interpenetration of Words in Different languages

In the Ukrainian and English languages there is a group of words close in sounding
and writing, but different in their meanings and use.

Words which are associated and identified in two languages do not fully comply
with each other or are even entirely different.

For this reason, words of this type have been called in French linguistics “faux amis
du traducteur” — “false friends of the interpreter” (misleading words of foreign origin).
The term ‘translator’s false friends’ (les faux amis) was introduced by the French
theorists of translation M. Koessler and J. Derocquigny in 1928. This term means a
word that has the same or similar form in the source and target languages but another
meaning in the target language. Translators’ false friends result from transferring the
sounds of a source language word literally into the target language. P. Newmark calls
them deceptive cognates, as their meanings are different and they can easily confuse
the target text receptor.

v" Historically the ‘false friends of the interpreter” are the result of interplay or
interference of languages. They can appear as a result of casual coincidences,
and in close languages, especially in relative languages they are based on
congeneric or related words which have a general prototype in basis
language.

v Misleading words are mostly international, or it is better to say that they are
pseudointernational. They are loan words that can be borrowed from the
source text but have developed their own meanings in the target texts.

It seems at first sight, that the “false friends of the interpreter” can mislead only

people who begin to study language and do not know it very well. In reality everything
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looks vice versa: the bulk of “false friends” appears dangerous especially for those
persons who are confident in their knowledge and speak languages pretty well.
Similarity and near-identity of words in sounding and function in both languages is the
main source of such mistakes. There are a few examples of incorrect translation from
English, which penetrate into fiction, scientific literature and press:

ammunition «3apsau, 6oenpurnacu» are often translated as ,,amyniuin’, which in
Ukrainian means ,,ycmamkyg8anHs ilicbKoeocayxcooeys (okpiMm 30poi Ta oaary) ", in
spite of complete irrelevance of this Ukrainian word in context.

Expert ,,cneuianicm “ is quite often translated as ,,excnepr " in the contexts, which
just say about an engineer or doctor, who have nothing in common with expertise. A
reader is surprised to learn about extreme poverty in the family of the English rector,
without suspecting, that original goes not about the leader of university, but about a
priest. Kinauit gunixkanc (Engl, waggon), they translate as ,,Baron", acucrteHT
npodecopa - from English “assistant professor”, that is ,,morent".

“False friends of the interpreter” in Ukrainian and English are met within four
parts of speech: nouns, adverbs, adjectives and verbs. Below there is a table of the most

frequently used “false friends™:

accord — 3roga, ogHOCTaiHMM (HE TIILKH aKOP.I)
accurate — rounuii (He TITBKU aKypaTHUHN)

amber — OypmTuH (He aMmOpa)

ammunition — 6oenpunacu (He aMyHIITist)

artist — Xy 10’)KHHK

cabinet — mryxmnsiga, komMopa, BiTpuHa (HEe KabiHeT)
fabric — Tkanuna (He habpuka)

fraction — npi6, mosst, mopiis (He TUTBKY (PpaKIris)
figure — kpecnenss, nudpa (He TUTBKH Qirypa)
magazine — xxypHaJt (He Mara3uvH)

sodium — Hatpiii (He cona)

velvet — okcaMuT (HE BEIBBET)

v From the translation point of view such words are divided into 3 groups:
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1. Real (complete) internationalisms, whose semantic structures are equal both in
the SL and in the TL.

e.g.: hypothesis — cinomesa, tendency — menoenyis, norm — nopma, paradox —
napaooxc, aspect — acnexkm, plan — niawn, marker — mapkep, object — 06 ’exm.

2. Partial (half-) internationalisms. They have only part of equal meanings, and that
IS besides one meaning that is equal they have other meanings.

e.g.: thesis — 1) mesa; 2) oucepmayis,; 3) wkinenutl meip,

construction — 1) koncmpykuyis,; 2) nobyoosa, address — 1) adpeca, 2) 36epmaninsi,
student — 1) cmyoenm; 2) yuenn;, 3) euenuti; 4) ocoba, sKa npoxooumo
nepeniocomosKy.

3. Pseudo-internationalisms. Have no similar meanings in the TL, for instance:

.g.: reason — HE pe3on, a npuuuna, accurate — HE akypamnuii, a mounut, notation
— HE nomayis, a cucmema ymMogHUx 3HAKIG.

In many cases an English word may have more meanings, of which only one is
equal to a Ukrainian word.

So, the translation of homonyms from English into Ukrainian hides many
possibilities of making mistakes. It is easier to translate such words from Ukrainian
into English.

When a translator comes across such a word which coincides with the Ukrainian
word in form, it should be the warning to be careful in choosing the adequate

corresponding word.

2. Mistakes in Translation Related to Differences in Realia

Nonconformity which causes mistakes in words, are related to the differences in
realia, i.e. specific elements or entire systems in the cultures of corresponding nations.
Traditions and customs, reflected in realia, are very important for language. Their
violation results in “mistakes of ignoramus [igna'reimos]| HeBirmac” (,,TOMHJIKA
npodana"), which must not be allowed in word usage and translation. If in Ukrainian
the term “rector” refers to the director of any university, and since the 60s of XX

century means also a leader of a higher educational establishment in Ukraine, then in
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the English higher institution the term “rector” means only the leaders of Scotch
universities and leaders of two colleges of Oxford; in other cases they say (according
to the tradition of every educational establishment) “president, principal, vice-
chancellor” etc.

The word ,,akyneret” in its form and meaning corresponds to English faculty, but
the last refers only to the faculties of old universities of England; in new educational
establishments it is more frequently substituted by the word “department”.

It is a tradition to call in English the event in history of the USA, known as «Biiina
3a HezanexHicTe CHIA» “The American Revolution”, «napnament CLIIA» - Congress.
Thus, in a number of cases the differences in traditions of nomenclature and/or realia
are intricately interwoven with the differences in lexical meanings in similar, alike
words of different languages.

Apart from common meanings in Ukrainian xowncyremayis and English
consultation - nopaoa, exasiska cneyianicma; napaoa cneyianicmis, a came nikapis,
the new fact of reality has been reflected in a specific meaning of the word -
“ycmanosa, wo Hadae 00nomMoz2y HacelenHio nopaoamu cneyianicmis, for example:

opuaInYHa KoHcynbTallis - legal advice office

IUTSYa KOHCYNbTalis - baby/infant welfare centre, children’s clinic, paediatric
clinic, nursing-centre

KiHOYa KOHCynbTalis - antenatal clinic, maternity welfare centre/clinic, maternity
advice bureau.

Here the quality of “false friend” is conditioned by the word ,,xoncynbTaris” both
by realia and semantics, that expresses it.

The words industry - ingyctpis in the meaning ,,ipoMucioBicT coincide, but the
English word is not always translated by the word ,,immycTpis” because we say:

COITiaTICTUYHA, KaIiTaJiCTHYHA CydacHa, BaXKka, JIeTKa, MAallTMHOOY 1iBHA, KiHO -
IHOyCmpis or NPOMUCTI08ICHb,

but we will always and only say:

aBTOMOOUIbHA, aTOMHA, T'a30Ba, TIpCchKa, J0OyBHA, KOHCEpPBHA, Had)TOBa, 00pOOHa,
Xap4oBa, COJI0Ba, CKJIOJyBHA, OyaiBelIbHA, TKallbKa, €JICKTPOTEXHIYHA, CHEPreTUYHA

Ta 1H. HPOMUCTI0BICHMb.
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There is not uncommon the differences in expressive-stylistic coordination of
words which are compared (there is a necessity during the selection of a synonym to
orient oneself on the stylistic mode, tonality of the context). The most frequent type of
stylistic nonconformity or discrepancy in the English and Ukrainian words -
nonconformity, discrepancy in the bookish and colloquial character, or in the specific
functional-stylistic colouring. Thus, even in a similar meaning ouenuil, nasixcenutl,
xumepnui English word extravagant and Ukrainian - excmpasazcanmmnuii not very much
coincide in use, as the first word is stylistically neutral, and the second is bookish.
Differences in the evaluative colouring are a substantial type of stylistic differences,
too, for example:

English word compilation - ckmaganus, 30upanus, ykinaganas (the compilation of
a dictionary) is fully neutral unlike the negative Ukrainian xomninsyis - 3icTaBaeHHs
Ha OCHOBI MEXaHIYHOT'O BUKOPHUCTAHHSI UY>KUX MaTepiaiB.

The stylistic interpretation (HaBaHTaxkeHHs) is especially noticeable in the
figurative meanings: Ukrainian word ezemenm in the meaning oco6a has the colloquial
and negative colouring and is rendered in English by the words individual, person,
fellow with negative epithets (nidospinui eremenm - suspicious-looking fellow, lum
customer).

English agony expresses a wide concept about spiritual and physical sufferings and
their manifestations, and is represented in a bilingual dictionary by the following
equivalents:

1) necrepmHwMii 611, (hi3UUHE CTpakaaHHs, as in a yelp of agony - kpuk 601110

2) BuOyX MOYyTTiB, as in agony of fear - mpuctyn xaxy;

3) kax, BigJai:

“The town had known in the past the agony and horror of major mine disasters”.

,»,MICTy TOBOAMIOCH TMEPEKUBATH B MHUHYJIOMY BiJ4ail Ta j>kKax 4epe3 BENHKi
KatacTpodu Ha maxrax “.

4) arowis, as in agony of death - cmeptenbna aronis. The word ,,aronis” means
only mepencmepTri Mmyku (anri, death-struggle, agony of death, mortal agony).

Broader and less differentiated notions are also inherent to Ukrainian words as

compared with English:
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in Ukrainian mromion - 1ucTs BIAMOBITHOI POCIMHU Ui KYPIHHS YH HIOXaHHS
corresponds English tobacco - TroTron muis kypinns and snuff - TFOTIOH IS HIOXaHHS;
the word oicypran - nepionuvne BUIAHHS y BUTIS1 KHWOKKH corresponds English word
journal - cremianbHUN KypHan B sKiii-HeOyab ramy3i and magazine - >xypHai,
MEePEBAXKHO LTIOCTPOBAHUH, PO3PaXOBaHUI Ha TUPOKE KOJIO YUTAUIB.

Mechanical comparison or likening (ynmoxiouenns) of semantically non-equivalent
Ukrainian and English words violates the intelligibility of a text, but not necessarily
results in complete distortion of meaning. Thus the incorrect translations of the English
word hospital as ,,cocnimans” are practically clear in the context, which goes about
hospital, or English apartment - as ,,anapmamenmu” in the context, which goes about
an apartment.

But in most contexts the following translations will be grossly incorrect: Ukrainian
word 6apak - wooden building, hut as “barracks” - kazapmu, English word race (in the
meaning “clan, origin) as ,,paca®, medicine (in the meaning ,,repamis ~ therapy ) as

,Mmenunuaa", Ukr. iHBaniz - cripple, disabled person as “invalid” - xBopui, etc.

3. Interlingual Homonymy and Paronymy

‘False friends’ could be called interlanguage synonyms, homonyms and paronyms.

Interlanguage synonyms are words that coincide in one or more meanings.
However, beside similar meanings, they have some special meanings. For
example, concert — xonyepm. Both words have the meaning of ‘a musical
performance’, but the English word has the second meaning: ‘agreement in purpose,
feeling, or action’. The Ukrainian one has acquired a generic meaning of ‘any
performance (reciting, drama extracts, etc.)’. Thus they can be equivalents in only the
first meaning and somewhat erroneous in their second meaning.

Interlanguage homonyms are words that have no common meanings, like accord
— axxopo. The English word means ‘agreement, harmony; a settlement or compromise
of conflicting opinions; a settlement of points at issue between the nations. The
Ukrainian word is more specific, meaning ‘musical chord’.

Interlanguage paronyms are words with similar but not identical sound, and with

different meanings. The case can be illustrated by example —okszemnusp. The
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Ukrainian word denotes ‘a copy’, whereas the English indicates ‘a representative of a
group as a whole; a case serving as a model or precedent for another that is the same
or similar’.

Mistakes in the translation, caused by the cases of interlingual homonymy and
paronymy, are especially dangerous. Thus, the word of one language can be associated
with one and even with a few words of another language. These pairs of words are
called homonyms, for example:

Ukrainian word xpa6 is homonymous in relation to English crab: 1. auke si0ayko
and synonymous to English crab: 2. kpa0.

The words which have identical sounding and written form, which belong to the
same part of speech and differ in lexical meanings, should be distinguished from
polysemantic words. Such words are called complete homonyms.

For example: noun spring - BecHa, Spring - npyskuna and spring - mkepeno. These
words have different meanings and in no way are connected with each other. There are
many homonyms in modem English, especially among monosyllables, for example:

noun match - cipauk, match - maru, 3maranss, match - mapa

verbs: to miss - cxubuTH, to miss cymyBaTH, etc.

There are still other homonyms, which though coincide in sounding and writing,
but differ among themselves and in meaning, and grammatically (belong to different
parts of speech), e.g.:

flat - kBapTupa (noun) - flat - mrockuii (adjective);

mean - cepenuHa (noun) - mean - maTtu Ha yBasi (verb); mean - migmuii (adjective);

rose - Tposiuaa (noun); rose - Bctas (verb in Past Indefinite).

Apart from homonyms, in English there are words which are very similar in
pronunciation, but having different written forms and meanings. These are the so-
called paronyms, e.g.:

seize [si:z] and cease [si:S] npununsmu, conscience and consciousness, career
[ka'ria] and carrier ['keeria], corps [ko:] xopnyc and corpse [ko:ps] mpyn. Paronyms
['peeronim] are the words connected etymologically, as well as the words that got closer
in form accidentally. Practical and special difficulties are presented in differentiation

of the paronyms, which are semantically identical, but simultaneously are synonyms
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or false synonyms, i.e. we should differentiate between the following paronyms: rise
cxooumu (npo conye, micsiywp, raiSe nioguwennss, nionsmmsi, 30inbwennst; lie opexamu;
sopexamu, lay [lei] kracmu, noxracmu crush [kref] poszoasnosanns; smunanns;, crash
[kree[] yoapumucs 3 eprokomonm.

The differentiation of some paronyms is also hampered by the existence of similar
in form, but different in meaning the Ukrainian word. These are the following
paronyms:

policy and politics (compare Ukr. monituka); physics and physique (compare Ukr.
bi3uka);.

Interlingual paronyms are sometimes also based on interlingual paronymy English
words specially and especially cause difficulties with English people themselves, and
therefore, certainly, with Ukrainians, too (compare Ukr. creriansao) and in this case
they have two-way character. But in many a case interlingual paronymy is one-sided:
for example, confusion between history - story by analogy with the word icmopis is
possible for the Ukrainian, and not for the Englishman.

Misunderstanding caused by interlingual homonymy is more dangerous, that it
seems at the first sight: English mackintosh - nenpomoxanvnuii nraw, oowosux is quite
often translated into Ukrainian as ,,MakinTomr’’, marmalade - gkeMm 3 amnejbCHHIB,
JUMOHIB - asS ,,Mapmenan’, decade - mecsatupivus - as ,,Jekana’, genial - moOpui,
TOBAapUCHKUH - as ,,reHianbamii”. Interlingual paronymy can also cause a mistake even
with an experienced author, which the following example testifies of:

,»J1 mpuixaB 1o Okcdopay B KiHII CEpHHS, KOJIU Y CTYACHTIB OynHM BakaHCII...
[ToBTOpIOtO, OYB Yac KaHIKym.

Here the use of the word Bakancii instead of Bakarrii is caused by the association
with English vacation - kanixymnu.

When compared in the source and target texts, translators’ false friends can differ
semantically, syntactically, stylistically, and pragmatically.64

Semantic difference presupposes the following oppositions:1®°

o gQeneric vs. specific  meaning: actual (real, existing in  fact)

— axmyanvnueii (topical); momopucm (air-fitter; machinist) — motorist (one who

drives or travels in an automobile).
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« monosemantic vs. polysemantic: caranmnwizi (couth) — gallant (1. Showy and
gay in appearance, dress, or bearing a gallant feathered hat; 2. Stately, majestic;
3.high-spirited and courageous gallant soldiers; 4. Attentive to women,
chivalrous, flirtatious.)

« different connotation (positive vs. negative): aggressive (determined to win or
succeed) — arpeccuBHbIi (inclined to act in a hostile fashion)

Structural difference leads to

« different word combinations: comfortable — komgopmabenvnwvii have the same
meaning ‘producing a feeling of physical relaxation’. But in English this word
Is combined with the noun income (comfortable income), and in Russian this
combination is impossible — the English expression has the equivalent
of xopowwuii ooxoo. Likewise, sympathetic  — cumnamuunei, but sympathetic
strike — zabacmoeka conuoaprocmu.

« impossibility of calque translation: xoosuas snyuxioneous — walking library. In
this case idiomatic meanings are expressed by different structures.

« multi-component phrase vs. one-word structure: ayoumopus uumameneti —
readership, readers.

Stylistic difference results in stylistic overtone of the words:

« neutral VS. emotionally colored words: ambition (stylistically
neutral) — ambuyus (often negative); protection
(neutral) — npomexyus (bookish)

« modern vs. archaic: depot — deno (in the meaning of ‘a building where supplies
are kept’)

« common word vs. term: essence — accenyus (vVinegar).

+Pragmatic difference implies the different associations a word carries for various

groups  of  people, nations, etc. For  example, when  saying
“Most mama poounace uepes 06a 2ooa nocie pesomoyuu’”’, @ Russian  person  will
definitely mean the Russian Revolution of 1917. S/he might be misunderstood by an
American for whom the word ‘revolution’ is associated with American Revolution.
The same with the common Russian expression nocre eotinbi: On nocmynun 8

uncmumym cpa3zy nocie eotinol. Probably, it will take time and effort for an American
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to associate the event with World War 11, since America also knew the Korean and

Vietnam wars in this century.
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LECTURE 5

IDIOMATIC EXPRESSIONS AND CULTURE-LOADED WORDS IN
ENGLISH

1. The role of idiomatic expressions and culture-loaded words in cross-cultural

communication.

2. Five aspects of idiomatic meaning: the idiom's figurative meaning, its literal sense,

its emotive character, stylistic register and national colouring.

3. Adequate identification, understanding and methods for translating idioms and

culture-loaded words.

4. Handling idiomatic expressions and culture-loaded words.

1. The role of idiomatic expressions and culture-loaded words in cross-cultural

communication.

As we know, people of different languages have their unique cultures. Because of
cultural differences, misunderstandings may often arise when people with different
cultural backgrounds communicate, although the language used in communication may
be faultless. The same words or expressions may not mean the same things to different

peoples.

Because of cultural differences, a serious question may cause amusement or laughter;
a harmless statement may cause displeasure or anger. Because of cultural differences,
jokes by a native English speaker may be received with blank faces and stony silence
in non-English speaking countries. Yet the same stories in the speaker’s own country
would leave the audiences holding their sides with laughter. As we know, the impact
of culture on language of lexis, and the other is in the organizational structure of

discourse.
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As lexis is a carrier of cultural information, a variety of cultural features are manifested
in a given language vocabulary. Some lexical meanings, under the influence of
different political systems, customs and habits, as well as religions, are reflected
differently in their connotations. For instance, the roles of cultural factors involved in

metaphors, euphemisms and proper names are outstanding.

IDIOMATIC or phraseological expressions are structurally, lexically and semantically
fixed phrases or sentences having mostly the meaning, which is not made up by the
sum of meanings of their component parts. An indispensable feature of idiomatic
(phraseological) expressions is their figurative, i.e., metaphorical nature and usage. It
is this nature that makes them distinguishable from structurally identical free
combinations of words Cf.: red tape (free word-comb.) uepBona crpiuka — red tape
(idiom) kanuemnsipcekuii hopmainizm (6ropokparusm); the tables are/were turned (free
word-comb.) ctonu mepexunyTi/Oynu nepexkunyti — the tables are turned (idiom)

CUTYyaIlisl TOKOPIHHO 3MIHUJIACS; CYIIPOTUBHHUKHU TTOMIHSUTHCS POJISIMH
THE most important contents reflected in lexical culture are the following:

1) the unique things and concepts in the culture of a people entailed in lexis

(mepectpoiika);

2) the words that have the same references or denotations in different languages may

have different connotations (e.g. boarding school, inTepHuar);
3) the meanings of words are not equivalent in cultural connotations (e.g.);

4) the same phenomena in different cultures are manifested by different words and

meanings, according to the classification of mentality (e.g. kinship addressing);
5) culturally-loaded idiomatic expressions, such as set phrases, proverbs and sayings.

On rare occasions the lexical meaning of idiomatically bound expressions can coincide
with their direct, i.e., not transferred meaning, which facilitates their understanding as
in the examples like: to make way (mpomyctutn); to die a dog's death (3moxuyTH K
cobaxka); to receive a hero's welcome (Bitatu sik repos); to tell (you) the truth (xazaru

npasny); to dust one's coat/jacket (mounctutu naneTo/KypTKy). The selection of the
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most fitting variant for the passage under translation should be based not only on the
semantic proximity of the idioms but also on the similarity in their picturesqueness and

expressiveness.

There are some international idiomatic substitutes, therefore, always differ
considerably by their picturesqueness, expressiveness and their lexical meaning. They
are only semantically analogous, which may sometimes lack absolute identity in the
source language and in the target language (to cross the Styx — Bmepru; to drop from

the clouds — (3BanuTHcs sik cHIr Ha rojoBy); neither fish nor flesh — ui pu6a, ui M’s1c0).

2. Five aspects of idiomatic meaning: the idiom's figurative meaning, its literal

sense, its emotive character, stylistic register and national colouring

One of the most important aspects of language is idioms. They are frequently used in
a wide variety of situations, from friendly conversations to more formal conversations
and written contexts. HORNBY (1995: 589) mentions that an idiom is a phrase or
sentence whose meaning is not clear from the meaning of its individual words and
which must be learnt as a whole unit, for instance, the idiom spill the beans means to

reveal secret information, especially without intending to do so.
An idiom can be in the form of phrase, clause or sentence.
NOSe aaJii CBOro HOca HIiY0ro He 0aYUTH

In addition, the source and the target cultures have a great influence on the
comprehensibility as well as the translatability of idioms. Hence, better understanding
and using idioms needs both knowing their historical background and familiarity with
both the source and the target cultures, and having a clear idea about their different

situational context.
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Translation difficulties arise because of idiom's semantics, which are a complex entity
and THERE are five aspects of its meaning that will influence the translator's choice

of an equivalent in the target language:

 figurative meaning (the basic element of the idiom's semantics): "red tape"

(bureaucracy)
* literal sense: “Red tape” — «uepBoHMIT CTpiUKa»

* emotive character: can be positive ("to kill two birds with one stone"), negative ("to

find a mare's nest" (= mistake)) or neutral ("Rome was not built in a day")

* stylistic register: they may be bookish (“to show one's true colours”(moka3atu cBoro

crpaBKHIO HaTypy)) or colloquial (“to be a pain in the neck”(HepByBaTH)

* national colouring (include some words which mark it as the product of a certain
nation) Eg. "to set the Thames on fire"(3podurtu mock HerimoBipue) and "to carry coals

to Newcastle"(Bo3utu apoBa 10 Jicy).

The translation of idioms takes us a stage further in considering the question of
meaning and translation, for idioms, like puns, are culture bound. When two languages
have corresponding idiomatic expressions that render the idea of prevarication, and so
in the process of interlingual translation one idiom is substituted for another. That
substitution is made not on the basis of the linguistic elements in the phrase, nor on the
basis of a corresponding or similar image contained in the phrase, but on the function
of the idiom. The SL phrase is replaced by a TL phrase that serves the same purpose in

the TL culture, and the process involves the substitution of SL sign for TL sign.

There are two cases, in which an idiom can be easily misinterpreted if one is not already

familiar with it.

Some idioms are 'misleading’; they seem transparent because they offer a reasonable
literal interpretation and their idiomatic meanings are not necessarily signaled in the
surrounding text. A large number of idioms in English, and probably all languages,

have both a literal and an idiomatic meaning, for take someone for a ride (‘deceive or
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cheat someone in some way'). Such idioms lend themselves easily to manipulation by
speakers and writers who will sometimes play on both their literal and idiomatic
meanings. In this case, a translator who is not familiar with the idiom in question may

easily accept the literal interpretation and miss the play on idiom.

An IDIOM in the source language may have a very close counterpart in the target
language, which looks similar on the surface but has a totally or partially different
meaning. For example, the idiomatic question: Has the cat had/got your tongue?(Bu
o s3uK npokoTHyH?) IS used in English to urge someone to answer a question or
contribute to a conversation (Did you swallow your tongue?), particularly when their
failure to do so becomes annoying. Instances of superficially identical or similar
idioms, which have different meanings in the source and target languages lay easy traps
for the unwary translator who is not familiar with the source-language idiom and who
may be tempted simply to impose a target-language interpretation on it. It goes without
saying that none of the idioms above can be translated word-for-word since their
constituent images would lose their connotative, i.e., metaphorical meaning in the

target language.

IDIOMS form collocations with other items in the text as single units and enter into
lexical sets, which are different from those of their individual words. Take, for instance,
the idiom to have cold feet (6osmucs). Cold as a separate item may collocate with
words like weather, winter, feel, or country. Feet on its own will perhaps collocate with
socks, chilblain (o6mopoxenns), smelly, etc. however, having cold feet (lack
confidence, be afraid of doing) in its idiomatic use, has nothing necessarily to do with
winter, feet, or chilblains and will therefore generally be used with a different set of

collocates.

FAITHFUL translating of a large number of picturesque idiomatic/ phraseological
expressions can be achieved only by a thorough selection of variants having in the
target language a similar to the original lexical meaning, and also their picturesqueness
and expressiveness. This similarity can be based on common in the source language

and in the target language componental images as well as on the structural form of
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them. As a result, the meaning of such idioms is mostly guessed by the students, which

generally facilitates their translation.

A few examples will suffice to prove it. English: a grass widow (widower) comom'siHa
BIOBa (BaiBeIlb); Measure twice and cut once cim pa3 oamipsi, a pa3 Biapix; nor for
love or money Hi 3a siki rpomri/ Hi 3a 1o B cBiti; UKrainian: we snamu/msamumu i be,
ni me, i kyxypixy (not to know chalk from cheese); snoui wo cipe, me i sosx all cats
are grey in the dark, sxuti 6amoxo, maxui cun, sika xama, makuii mun (101y4Ko 610
sa6ayni danexo ne siokouyemocsi) like father, like son; not a cat's/dog's chance sxoaHux

IIaHCiB/MOXIUBOCTEH, (onHiel) kienku opakye (he) has not all his buttons, etc.

IT often happens that the target language has more than one semantically similar
phraseological expression for one in the source language. The selection of the most
fitting variant for the passage under translation should be based then not only on the
semantic proximity of the idioms but also on the similarity in their picturesqueness,
expressiveness and possibly in their basic images. The bulk of this kind of
phraseological expressions belong to the so-called phraseological unities.
(Vinogradov). Here are some Ukrainian variants of the kind of English idioms: either
win the saddle or loose the horse a6o man, abo mpomnas; abo mepemory 3100yTH, a00
BaoMa He Oytu; many hands make work light ye 3roma, Tam i Buroaa; ryprom i uopra
noGopelir, TypToM i 0aTbka q00pe OMTH; rpoMajia - BEJIMKHI 40JI0BiK; a man can die
but once Bix cMepTi He BTeUeln; pa3 MaTh HApOJWIIA, pa3 i BMUPATH; pa3 K031 CMEPTh;
JIBOM CMEpPTSIM He OyTH, a ogHOi He MuHyTH; haste makes waste/the more haste, the
less speed tuxiie imemnr - gaai Oyaer, MOCHIMIUII - JFOACH HACMIIIUII, XTO CIIIIUTD -

TOM JIFOJEN CMILINUTB.

3. Adequate identification, understanding and methods for translating idioms and

culture-loaded words

THERE are some additional factors, which complicate the task of adequate

identification, understanding and translation of idioms (Komissarov):
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1) an English idiom can be mistaken for a free word combination, especially if its literal
sense is not “exotic” (to have butterflies in one’s stomach) but rather trivial (to
measure one’s length (BunpocraTtucsi y Bech 3pict), 10 let one’s hair down (Bunutu

AyIy, IepecTaT ce0e CTPUMYBATH, TPUMATHUCS PO3B’SI3aHO.);

2) a SL idiom may be identical in form to a TL idiom but have a different figurative
meaning. Thus, the English “to lead smb. by the nose”(mopouuntu rosory) implies a
total domination of one person by the other (cf. the Ukrainian “Bogutu 3a Hic”) and “to

stretch one’s legs” means to take a stroll (cf. the Ukrainian “npotsrayt Horu’);

3) an English idiom can be wrongly interpreted due to its association with a similar, if
not identical TL unit. For instance, “to pull the devil by the tail”’(6ytu B ckpyTHOMY
CTaHOBHIIII O Tpoiax), that is to be in trouble, may be misunderstood by the translator
under the influence of the Ukrainian idioms “cxonumu 602a 3a 60pody” or “cnitimamu

arcap-nmuyro (3010my puoky).”;

4) a wrong interpretation of a SL idiom may be caused by another SL idiom similar in
form and different in meaning. Cf. “to make good time”(momoyiaT BEIUKY BiJCTaHb

mBHako) and “to have a good time”(rapHo mpoBOAUTH Yac);

5) an English idiom may have a broader range of application than its TL counterpart
apparently identical in form and meaning. For instance, the English “to get out of
hand”(BinOutucs Bix pyk) is equivalent to the Ukrainian “sio6umucs 6io pyx” and the

latter is often used to translate it.

The children got out of hand while their parents were away. — 3a siocymuocmi

bamwvkie Oimu 308Cim 8I0OUNUCS 8i0 PYK.

But the English idiom can be used whenever somebody or something gets out of control

while the Ukrainian idiom has more restricted usage:

What caused the meeting to get out of hand? — Yomy si6panus npotwno max

Heopeamizo8ano?

Apart from the kinds of idiomatic expressions singled out before, there exists in each

language a specific national layer of idiomatic/phraseological expressions comprising
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also proverbs and sayings, which are formed on the basis of images pertaining solely
to a concrete national language. Such idioms are first of all distinguished by their
picturesqueness, their expressiveness and lexical meaning of their own. Due to their
national particularity, these idioms/phraseologisms cannot and do not have

traditionally established literary variants in the target language.

As a result, their structural form and wording in different translations may often lack
absolute identity. In their rough/interlinear or word-for-word variants which they
mostly lose their aphoristic/idiomatic nature and thus are often subject to literary
perfection: the moon is not seen when the sun shines; it is a great victory that comes

without blood.

As can be noticed from these examples, some English and Ukrainian idiomatic
expressions are far from uniform lexically, structurally, and by their componental
images, picturesqueness and expressiveness. They do not always spring from the same
source of origin either. Because of this a faithful translation of phraseological/

idiomatic expressions depends upon some factors which are mentioned above.

4. Handling idiomatic expressions and culture-loaded words

A faithful translation of idiomatic expressions depends upon some factors the main of

which are as follows (Komissarov):

1) whether the idiomatic expression in the source language and in the target language

Is of the same/different source of origin;

2) whether the idiomatic expression has in the target language only one, more than one

or all componential images in common;

3) whether the componential images, when translated, are perceived by the target

language speakers;
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4) whether the structural form of the idiomatic expressions can be retained in the target

language without any transformations;

5) whether there exists a similar in sense idiomatic expression in the target language,

etc.

All these and some other factors should not be neglected when translating
iIdiomatic/phraseological expressions from and into English. In fact, here exists a
regular interdependence between the lexical meaning, the origin, the picturesqueness
and the expressiveness of idioms on the one hand and the method of their translating

on the other.
THERE are four typical methods to handle a SL idiom in the translating process:
1) 1. By Choosing Absolute/Complete Equivalents

the translator can make use of a TL idiom which is identical to the SL idiom in all five
aspects of its semantics, e.g. “to pull chestnuts out of the fire for smb.” — sumseysamu

Kauimanu OJisl K020Cb 3 GOCHIO.

This is the method of translating by which every componential part of the source
language idiom is retained in the target language unchanged. The componential parts
include all notionals and also the lexically charged functionals which contribute to the
lexical meaning of the idiomatic/phraseological expression. The notional components
also create the main images (the picturesqueness), the expressiveness and the figurative
(connotative) meanings of idiomatic expressions. Translating with the help of
equivalents is resorted to when dealing with idioms which originate from the same

source in both the languages in question. These sources may be:

1) Greek or other mythology: Pandora's box ckpunbka I[Tarmopu/IlangopuHa CKpuHS
(mxepeno Beuskux ux); the Trojan horse tpossHchbkuid KiHb (MpUXOBaHa HEOE3IEKa);
Aladdin's lamp AmnagmiHoBa mamma; Augean stables apriesi craiini (3aHenOaHe,

3aHEeXasiHe MICIIE).

2) ancient history or literature: to cross (pass) the Rubicon niepetitu Pybikon (npuitHsitu

BaxxymBe pimeHns); the die is thrown/cast sxepedok kuHyTO (pilieHHS MPUHHSATO); the
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golden age 3omnotuii Bik (3011011 yacu); / came, | saw, | conquered npuiiios, modayus,

MEPEMIr;

3) the Bible or works based on a biblical plot: to cast the first stone at one - nepuum
KHHYTH y KOroch kameHewm; to cast pearls before swine - poscumatu mepnia nepen
ceunbmi; the golden calf - 3omoTuii Tenenp/inon; a lost sheep - zabnyona Bisi; the
massacre (slaughter) of innocents Bunmmienus nemonisar; the ten commandments
necsth 3anosiaeit; the thirty pieces of silver rpumaisite cpibusikis; prodigal son Gy nuuit

CHH.

A great many absolute equivalents originate from contemporary literary or historical
sources relating to different languages (mainly to French, Spanish, Danish, German,
Italian, Arabic). English: Time is money gac - rpomii; self made man - mroauna, 1o
cama Mpokiajga cobi numax y »utri; my house is my castle miii gim - Mmos doprers.
French: after us the deluge micns Hac xou morom; the fair sex npekpacha crath; the
game is worth the candle rpa Bapra cBiuok; more royalist than the king Oinbrumii
MOHapXicT HiK cam kopojb; to pull the chestnuts out of the fire Burpibaru (ayxkumu
pyKaMH) KalllTaHW 3 BOTHIO; ONne's place in the sun micue mix connem; Spanish: blue
blood 6makutna kpos; the fifth column (introduced in English by E. Hemingway)*
n'sita kosioHa; to tilt at the windmills (introduced by Cervantes) BoroBatu 3 BiTpsikaMu;
Italian: Dante's inferno /lantose mekio; finita la commedia niny kiners; Arabic:
Aladdin's lamp nammna Anamaina; German: da ist der Hundbegraben ocek me cobaka

saputwmif; Sturm und Drang Oypst 1 HaTUCK.

TRANSLATING with the help of monoequivalents, as the absolute equivalents are
sometimes called, is very often made use of when dealing with the sentence idioms
containing the subject, the predicate, and some other parts of the sentence, though some
minor alterations in their structure/word order may not be excluded altogether. Such
alterations, however, do not change either the denotative meaning or the componental
Images, the picturesqueness, expressiveness or connotative meaning of idioms:
appetite comes while eating/ametut npuxoauth mix vac ki, Kings go mad and the
people suffer from it kopo:i 60keBoIiIOTh, a HapoA cTpaxnae (Cf. maHu ckyOyThCs, a

B MYKUKIB 4yOu Tpimate); the last drop makes the cup run over ocranHs KparuiMHa
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nepernoBHioe vamny; let the cock crow or not, the day will come cniiBatume niBeHb, Un
Hi, a 7IcHb HacTaHe; Of two evils choose the least i3 aBox nux BuOMpaii MeHme; out of
the mouths of babies speaks the truth (wisdom) ycramu HEMOBISIT TOBOPHTH

icTuHa/MyapicTk; the pen is mightier than the
2.Translation of Idioms by Choosing Near Equivalents

The meaning of a considerable number of phrase idioms and sentence idioms
originating in both languages from a common source may sometimes have, unlike
absolute equivalents, one or even most of their components different, than in the target
language. Hence, the quality of their images is not identical either, though not
necessarily their picturesqueness and expressiveness (if any): baker's/printer’s dozen
- yopmosa orwoicuna, the devil is not so black as he is painted - ne makuii oiobko/vopm
cmpawnutl, sx tozo mamooms, a lot of water had flown/run under the bridge -
baeamo 60ou cnaueno siomooi, love is the mother of love - 10606 nopooorcye o008,
too much knowledge makes the head bald - 6i0 éeruxux snans 2conosa nucie; in broad
daylight - cepeo 6inoco omns, as short as a dog's tail - kopomxuii, six ocinnit denwv, as
pale as paper - 6riouit moe cmina, measure twice, cut once - cim paz 0omipsil, 0oun

pasz oopioic.
sword mepo MOryTHiIlIe 3a Med;

The slight divergences in the near equivalents as compared with the source language

iIdioms can manifest themselves also in some other aspects, as for example:

a)in the structure of the target language variant (cf. to make a long story short ckazatu

KOPOTKO);

b)in the omission (or adding) of a componental part in the target language (cf. a lot of

water had run under the bridge since then 6araro Bojau crutuBio BigTOI1);

c)in the substitution of a feature (or image) of the source language
phraseological/idiomatic expression for some other (more fitting or traditionally

expected) in the target language: as pale as paper 6xiguii MmoB ctina; to know smth. as
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one knows his ten fingers 3uaTtu sk cBoi n'sTh MaibLiB; everything is good in its season

Bce 100pe B cBiii uac (Cf. moOpa yoxka 10 00i1y);

d)in the generalization of the features of the source language idiomatic expression:
one's own flesh and b e) in the concretization of some features of the original: a
voice in the wilderness mac eonarouozo 6 nycmeni; you can not catch an old bird
with chaff cmapozo zopoous na nonosi ne enitimacu; to follow like St. Anthony's

Pio xooumu (3a KUMoCsb) AK minbv/nepeciioysamu K020csb.0NE pijHa KPOBUHKA,

2) the SL idiom can be translated by a TL idiom which has the same figurative meaning,
preserves the same emotive and stylistic characteristics but on a different image, that
is, has a different literal meaning, e.g. “make hay while the sun shines” — Ky 3anizo,

nOKu capaue
3. Translation by Choosing Genuine Idiomatic Analogies

An overwhelming majority of English idiomatic expressions have similar in sense units
in Ukrainian. Sometimes these lexically corresponding idiomatic expressions of the
source language may also contain easily perceivable for the target language speakers
combinations of images as well as similar or identical structural forms. These
idiomatic expressions, naturally, are in most cases easily given corresponding
analogies in the target language. As a matter of fact, such expressions are sometimes
very close in their connotative (metaphorical) meaning in English and Ukrainian as
well. Any common or similar traits of idiomatic expressions are the main proof of their
being genuine analogies. The latter in each of the two languages comprise also
proverbs and sayings as well as the so-called standardized and stable collocations: he
that mischief hatches mischief catches - xmo inwum ruxa 6asxcae, cam auxo mae/xmo
iHwum smy Konae, cam y nei nompanuse;, t0 have the ready tongue - 3a crosom y
kuwenio e nismu, t0 kKeep body and sole —orwcumu nadeonoowv/nacuny 3600umu xinyi 3
kinysmu, like mistress, like maid - s6ayko 6i0 s6ayni Hedaneko naoae; there is no use
crying over spilt milk - wo 3 s03a énano, me nponano, bear a dead horse - mosxmu
600y 8 cmyni.
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MANY of such and the like idiomatic expressions may often have two and more
analogous by sense variants in the target language. The choice of an analogy rests
then with the translator and is predetermined by the style of the text: not for love or
money wui 3a wo 6 ceimi/ni 3a sxi ckapou ¢ ceimi; don't teach your grandmother to
suck eggs ne suu suenoeo,; ne 6uu puby niasamu; siys Kypky ne euams, €tcC.; he that
lies down with dogs must rise up with fleas 3 kum noseoeuics, mozo i nabepeuics,
cKadicu MeHi, Xmo meii opye, i s ckaxcy mobi, xmo mu, a crooked stick throws a
crooked shadow saxuit Casa, maka i crasa/axuii 6amoeko, makuii Cun, AKA Xama, MaKkuil
mun,; don't cross the bridges before you come to them ue nocniwaii nonepeo bamoka 6
nekno, He Kavicu eon, 0oku He nepeckouuw, first catch your hare then cook him we

CKy61/l, 00KU He 3106UUL, CKAdMCeU «2ony, AK nepecKkoduul

3) the SL idiom can be translated by reproducing its form word-for-word in TL, e.g.
“People who live in glass houses should not throw stones.” — Jlroau, siki )kuByTh B

CKIITHUX Oy/JMHKaX, HE IIOBUHHI KMJIaTH KaMiHHS;

4. Translating Idioms by Choosing Approximate Analogies Some source language
idiomatic and stable expressions may have a peculiar nature of their componential parts
or a peculiar combination of them and thus form nationally peculiar expressiveness and
picturesqueness of componential images. The latter constitute some hidden meaning,
which is mostly not quite explicit and comprehensible, not transient enough for the

foreigner to catch it.

As a result, there exist no genuine phraseological analogies for the units in the target
language. Since it is so, their lexical meaning can be expressed by means of only
approximate analogies or through explication, i.e., in a descriptive way. These
analogies are only to a slight degree similar to the source language idioms, although
they may be no less picturesque and expressive than the source language variants: kind
words butter no parsnips - roxyBaru 6alikamu cosos's; to lose one's breath - ciosa
Ha BiTep; to make a cat's paw of something - wy>xumu pykamu sxap Burpioaru; a joint
In one's armour - axiyiecosa m'sita (Bpasnuse Micte); the sow loves bran better than

roses - KoMy 1110, a Kypiii mpoco; more power to your elbow - Hi myxy, Hi Jycku!; to
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come off scot free - BuiiTu cyxum 3 Boau; to be finger and thumb - Bogoro He posauTh

(cf. HeposnuiiBoa);

No need to emphasize that selection of approximate analogies for a translator is no easy
task, as the source languages idioms/ phraseologisms often bear some characteristics
of a language's traits having no correspondence in the target language. Cf.: The

answer's a lemon - mak ne 6yoe/max ne suiioe.

Many idioms have obscure origin/etymology and selecting of approximate equivalents
as any other corresponding semantic variants often requires a linguistic investigation
on the part of the translator. For example: to be in the cart - means to be closed in a
cage as a convict (for some crime) and be exposed to general scorn of one's compatriots
(as in old times in England). It may be translated into Ukrainian as oymu ¢

cmani/cumyayii xou Kpymo Xou 8epmb, NOmpanumu 8 6€36uxiov.
5. Descriptive Translation of Idiomatic and Set Expressions

The meaning of a considerable number of idiomatic as well as stable/set expressions
can be rendered through explication only, i.e., in a descriptive way. Depending on the
complexity of meaning contained in the source-language idiom, it can be expressed in

the target language in some ways:

1)by a single word: out of a clear blue of the sky pantom, 3uenarska; to pall and peel
(to peel and pall) rpabyBaTi/o60upaTH; poor fish itonom, 6es3s, Hikuema; red blood
MYKHICTh, BijiBara, Xxopoopicte; to sell smoke mimmyproBatu, migmantoBaty; t0 Set a
limit to smth. oomexyBatu, crpumyBaty; t0 Set at large 3BitbHIOBaTH (BHITYCTHTH Ha

BoJT0); t0 go aloft momepru;

2) undoubtedly the most frequent is rendering the sense of idiomatic/phraseological
expressions with the help of free combinations of words as in: to run amock - nanagatu
3HEHAIlbka Ha meprry-mmmy JroauHy, School miss - mkomsipka, copomiimBa,
HenocBiquena miBumna; to sell someone short - memoorinoBatn kKoroch, to sham
Abraham - ymaBatm 3 cebe xBoporo (mpukuaatucs xBopuM); to shoot Niagara -

BJIaBaTHCS 0 PU3UKOBaHMX Aii, Short odds - maiixke piBHi mancu; to sit above the salt
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- cumitn Ha mouecHoMy wicmi; the sixty-four dollar question - naiiBaxxuBime,

BUpIIIaJIbHEe MUTAHHSA; a Stitch In time - cBoeyacHMit 3aXi/BYNHOK, CBOEYACHA JTisl;

3) when the lexical meaning of an original idiomatic expression is condensed or when
it is based on a nationally specific notion/structural form alien to the TL, the idiom may
be conveyed by a sentence or a longer explanation: a wet blanket - mroguna a6o
oOcrtaBuHa, 1m0 po3xonomkye; Well day (well-day) - nenp, komum XBOpoOro He
HOTIPIIYBABCSl CTAH 3JI0POB'A (Yac MK MPUCTYHNAMH Tapsiukd, Majspii TOIo); Wise
behind - musBuii, mo norano Mipkye; White elephant - mogapyHoOK, sIKOr0 BasKKO
no30yTHcs (Te, 110 MPUHOCHUTH OUIbIIE TYpOOT, HXK KOpHCTi); yes man (yes-man) -
JIOIMHA, 110 3 yCciMa 3TOJKYEThCs, TUIbKH MiATakye (miarakysad); to cut off with a
shilling - JIumutu 6e3 cnaamuuy; fight like Kilkenny cats - 6utucs no I «emHoro
suumieHHs; to accept (the Stewardship) of the Chiltern Hundreds (Parliament) -

CKJIACTH 3 ceOe 00O0B'SI3KM UjieHa OPUTAHCHKOTO TapJIaMEHTYy.

It must be added in conclusion that some English idiomatic/set expressions have a
rather transparent lexical meaning and are easy for our students to translate into
Ukrainian: to treat one like a lord - menpo wactyBaTH (SIK JI0p/a) KOrOCh, HABKATHCS
3 kuMoch; With all one's steam/with all speed -monyxy, ayxe mBuako; with a founded
air - obpaxeno, 3 BuriggoMm obpaxkenoro; With flags flying/with flying colours -
TpiymbanbHo, mepemMoxHo; With a good reason - e 0e3 miacras, He JapeMHO; NOt born

yesterday - mocBimueHmii (yKUTTI).

Selecting the appropriate method of translation, the translator should take into account

the following considerations:

1) Translating the SL idiom by an identical TL (using an idiom of similar meaning and

form) is obviously, the best way out.

However, the list of such direct equivalents is rather limited. The translator has a good
chance of finding the appropriate TL idiom if the SL idiom, is, so to speak,

international, that is, if it originated in some other language, say Latin or Greek, and
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was later borrowed by both SL and TL: the English “Achilles’ heel” and the Ukrainian

“Axinnecosa n’asma’.

Equivalent idioms may be borrowed in more recent periods, too, e.g. “the game is not
worth the candle” — epa ne sapma ceivox (both borrowed from French). Even if the
translator has managed to find an equivalent idiom in TL he may not be able to use it

in his translation because of a difference in connotation.

For example, the English “to save one’s skin” can be replaced with the Ukrainian
“epsmyeamu ceor wkypy” when its meaning is negative. But it may also have a
positive connotation, which its Ukrainian counterpart has not and then the translator

will have to look for another way:

Betty saved Tim’s skin by typing his report for him. - bemmi supyyuna Tima,

HAOPYKY8asuiu 3a Hb020 00N0BI0b.
2) Using an idiom with the same figurative meaning but a different literal meaning

Whenever the translator fails to find an identical TL idiom he should start looking for
an expression with the same figurative meaning but a different literal meaning. Here
the change in the literal meaning of the idiom doesn’t detract much from its effect. Two
additional factors, however, should be taken into consideration. First, here again the

translator should take care to preserve the original emotional or stylistic characteristics.

So, the English “Jack of all trades” and the Ukrainian “maiicmep na eci pyxu” both

refer to a person who may turn his hand to anything.

However, the Ukrainian idiom should not be used to translate the English idiom, as
they are quite different emotionally. In English “Jack of all trades” is critical, for he
is “master of none” — someone who is skilled at a great deal of tasks, usually in the
same field, but who lacks sufficient skill in any one specific area. 3a sce 6pamucs i

HIY020 MOJIKOM He eMImu

However, the phrase is usually used in conjunction with a negative connotation on a
positive phrase, while the Ukrainian saying implies that the man can do many different

things well.

55



Second, this method of translation should not be used, if the TL idiom is distinctly
nationally marked. As a rule, the translation is presumed to represent what has been
said by the foreign author of ST and is not expected to use definitely Ukrainian idioms

such as, for instance, “s3uk 10 Knesa noseje”.

3) A word-for-word translation of the SL idiom is not possible unless the Ukrainian

reader will be able to deduce its figurative meaning. Therefore, a calque of the

English idiom “a skeleton in the cupboard” will be counterproductive, while “to put

the cart before the horse” can be well rendered as “cmasumu 6i3 nonepeo kons”.
4) Translation by paraphrase

When it seems inappropriate to use idiomatic language in the target text because of
differences in stylistic preferences of the source and target languages. Obviously, an
explication cannot reproduce the semantics of the SL idiom, and in such case, it should
be explained with the help of a better alternative: “to cut off with a shilling” and
“nozbasumu cnaoky” or “to dine with Duke Humphrey” and “zanuwumucey 6e3
00i0y”.

5) Translation by omission. As with single words, an idiom may sometimes be omitted
altogether in the target text. This may be because it has no close match in the target

language, its meaning cannot be easily paraphrased, or for stylistic reasons.
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LECTURE 6
COLLOCATIONS RESTRICTING

1. Cultural boundness of restricted collocations.

2. The first group of problems based on the broader semantic relationships
between the attribute and the noun.

3. The second group of problems resulting from the difficulties in handling

multi-member attributive structures.

1. Cultural Boundness of Restricted Collocations.

In English, as in other languages, there are many fixed, identifiable,
nonidiomatic phrases and constructions. Such groups of words are called recurrent
combinations, fixed combinations, or collocations.

Collocations are in effect partly or fully fixed expressions that become
established through repeated context-dependent use. Such terms as ‘crystal clear”,
'middle management’, ‘'nuclear family’, and ‘cosmetic surgery' are examples of
collocated pairs of words.

The verb collocate originates from the Latin verb collocare and the translation
given by the Online Etymology Dictionary is place, arrange. The term collocation is
relatively new in linguistics, first introduced by Firth, who argued that collocation was
‘lexical meaning at the syntagmatic level’ (Firth, 1957, p.96). Despite his attempts to
describe meaning at the syntagmatic level, many researchers and scientists still define
collocations in terms of a tendency of words to occur with other words. The concept of
collocation was later refined by Halliday and then by Sinclair and became central to
their study of lexis (Palumbo, 2009).

The most commonly used definition states that collocation is a pair or set of
words that commonly occur together (McCarthy, O’Dell, 2005; Handl, 2008). Parrot
(2010) claims that collocation is a term used to describe two-word combinations when
there is a limited number of words that may precede or follow another word. Some

authors define collocations as a group of words that have ‘mutual expectancy’
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(Jackson, 2007, p.106). It means that words have the ability to predict the likelihood of
the occurrence of another word. There is a limited number of words that can be used
with other words and the direction of words is important, as demonstrated in the
collocation ‘green tea’. green may occur with many different words (car, house,
fence, etc.), while the word tea is expected to occur only with a limited number of
words (green, black). This example demonstrates that mutual expectancy of words can
be stronger or weaker and it depends on the direction of words. Many word
combinations are ‘so frequently recurrent that the choice of one of their constituents
appears to automatically trigger their selection of one or more other constituents in
their immediate contexts’ (Bartsch, 2004, p.11).

‘Collocations' are usually described as "sequences of lexical items which
habitually co-occur [i.e. occur together]” (Cruse 1986:40). Examples of English
collocations are: ‘thick eyebrows’, 'sour milk', *'to collect stamps’, 'to commit
suicide’, 'to reject a proposal’.

Knowledge of collocations is vital for the competent use of a language: a
grammatically correct sentence will stand out as awkward if collocational preferences
are violated. This makes collocation an interesting area for language teaching. A
collocation is two or more words that often go together. These combinations just sound
"right™ to native English speakers, who use them all the time.

On the other hand, other combinations may be unnatural and just sound
"wrong".

Look at these examples:

Natural English... Unnatural English...

the fast train — the quick train

fast food - quick food

a quick shower —a fast shower

a quick meal — a fast meal

Collocability refers to a word's ability to combine with other words:

A bad headache — cunapHuUii TOTOBHMI O1TB

A bad mistake — rpy06a mommiika

A bad weather — xaxnuBa moroaa
58



A bad debt — 6opr, sikuit He TOBEpHYIIN

A bad accident — Baxkkuit/HelacHuit/BUIa 0K

A bad wound - Baxke mopaHeHHsI

Thus, in the sentence 'John ate the apple' the word ‘apple' stands in
paradigmatic relation with ‘orange’, 'sandwich’, ‘'steak’, '‘chocolate’, ‘cake’, etc., and in
syntagmatic relation with the word 'ate’ and 'John'. Collocations represent lexical
relations along the syntagmatic axis.

Based on syntactic feature, Baker (2011), Benson, Benson & llson (1986) and
Bahns (as cited in Boonyasaquan, 2009) grouped collocations into two main types. The
first group is grammatical collocations. They are phrases consisting of
nouns/adjectives/verbs and prepositions/clauses/infinitives. Grammatical
collocations are phrases containing a dominant word, such as a noun, an adjective, or
a verb and a preposition or grammatical structure like an infinitive or clause, such as
feel sorry to, listen to the music, major in, and had to write.

Grammatical collocations fall into eight types.

N + prep. - pride on; apathy towards

N + to + Inf - It was a problem to do it.

N + that clause - We reached an agreement that I will help her.

prep. + N combinations - In my opinion

Adj + prep. combination - They are fond of children.

predicate Adj+ to + Inf. - She is ready to work.

Adj + that clause - I am afraid that I couldn’t help

V + preposition — They kept talking.

LEXICAL collocations are made up only of verbs, adjectives, nouns and
adverbs in different possible combinations while grammatical collocations contain
words such as verbs, adjectives or nouns combined with a preposition or a
grammatical structure. Thus, lexical collocations do not contain prepositions,
infinitives, or clauses, but consist of various combinations of nouns, adjectives, verbs,
and adverbs.

There are six main types of lexical collocations: adjective+noun, noun+noun,

verb+noun, adverb+adjective, verbs+prepositional phrase, and verb+adverb.
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Collocator Examples

1. NOUN + VERB - the water runs, the candle burns, the gap widens

2. VERB + NOUN — make a deal, run a deficit, drill a hole

3. ADJECTIVE + NOUN - a rapid increase, a deep cut

4. COUNT NOUN + OF + UNCOUNTABLE NOUN - a stroke of luck, a
peal of thunder

5. PREMODIFYING NOUN + NOUN - a trade gap

6. PREMODIFYING PARTICIPLE + NOUN - a negotiated settlement, a
fishing rod

7. ADVERB + ADJECTIVE - deeply unhappy

8. ADVERB + VERB - to wound sb. deeply, to be deeply wounded

Collocations, furthermore, can be any combination of strong and frequent,
strong and infrequent, weak and frequent, and infrequent.

The distinction between strong collocations and weak collocations is based
on their fixedness and restriction, whereas the distinction between frequent ones and
infrequent ones is on the basis of their frequency of co-occurrence in a corpus. Strong
collocations such as drink beer and drug addict are recognized as tightly linked
phrases which function like single words, while weak ones, like a nice day and a good
chance are combined with two common words, and each of which may occur with
other words.

Collocational restriction is a linguistic term used in morphology. The term
refers to the fact that in certain two-word phrases the meaning of an individual word is
restricted to that particular phrase (cf. idiom). For instance: the adjective dry can only
mean 'not sweet' in combination with the noun wine.

Now let us consider restricted collocability that concerns the possibility of
substitution of one or both elements in a collocation and the collocation still retains the
same meaning. When substitution is impossible on both elements, we get a very
restricted collocation:

Curry flavour, take a photo, shrug one’s shoulders, grind one’s teeth...In

these combinations, both elements cannot be substituted without altering the meaning
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of the whole collocation, because there are no near synonyms. These are very restricted
collocations. The basic characteristics of restricted collocations is that "their meaning
reflect the meaning of their constituent parts”. The meaning of the whole combination
can be deduced from the meanings of its parts.

The figurative sense limits the set of the possible collocates that make a
restricted collocation with a given meaning. Green orange=unripe, a green worker
=inexperienced, green at the grills=very angry.

Moreover, the collocational range of words may be different in the SL and TL.
Consequently, collocations could pose a tremendous challenge in translation,
particularly if the translator lacks the ability to identify and recognize such
collocational patterns, with their figurative and unique meanings as different from the
sum of meaning of individual words.

Thus, it can be assumed that cultural categories are involved in linguistic
mechanisms. It should be noted, however, that the term cultural specificity is not used
here as a synonym of national or ethnic specificity.

It is assumed that different cultures can coincide in some elements, which fact
results in coincident cultural connotations in restricted collocations generated by
different languages.

Restricted collocation is a term that describes non-uniform linguistic
phenomena. A | would like to exclude word combinations like Ukr. 3aBraBaTn
KoMych mkoau/mkoauTu komych (lit. 'to cause sb harm') or mpuiimaTu Banny (‘to
take a bath'), as their relation to cultural categories is questionable. Also excluded will
be word combinations that describe cultural objects, cultural rites and informal rituals,
e.g. npukpamatu staunky (lit. 'to dress up a Christmas tree'). Such word combinations
describe acts that are part of cultural rites. They have purely descriptive relation
towards other cultural symbols. Such word combinations are successfully dealt with
by country study. However, | would like to focus on such restricted collocations that
have referential meaning (a description of a mental state, an intellectual process, a
psychological feature etc.), but can also be interpreted in terms of cultural categories
such as mythologemes, ideologemes, sociologemes, etc., without losing, by the same

token, their initial connection with original discourse types. It is not by chance that
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combinations with abstract nouns denoting anthropological concepts (feelings,
thoughts, situations of interpersonal communication, etc.) would make interesting
material for cultural interpretation of linguistic meaning. This is only understandable,
since the human being stands in the center of the domain of Culture. Such collocations
serve to construct the world rather than describe it. In other words, restricted

collocations shape human modes of perception.

The culture factor sometimes acts as a sole factor maintaining stability within
a phrase, or it can cooperate with other factors, such as semantic boundness. For
instance, the culture factor produces stability in combinations with a collocation used
in non-figurative meaning, while combinations with collocates used in figurative
meanings employ both the semantic and the cultural mechanisms of collocation
restriction. Consider some examples.

Combinations like matepuncbka Typoora (lit. 'motherly care’), 6parepcbki
nouytTs (lit. ‘brotherly feelings’) do not have the same stability behavior as phrases
like 6aTbkoBa TypooTa (lit. ‘fatherly care’) and cecrpuncbki mouyrrs (lit. 'sisterly
feelings’). The former two can be described as restricted collocations while the latter
two would be most probably classified as free word combinations. Thus, combination
like He 3naTH MaTepuHcbkoi TypooTH (lit. 'to know not motherly care’) is usual in
Ukrainian, while similar phrase ne 3uaTu 6arbkiBebkoi Typooru (lit. 'to know not
fatherly care’) is, obviously, an occasional free combination. However, in both cases,
there is no evidence of either semantic or syntactic boundness.

MaTepuHcbka Typ6oTra implies Mother as an archetypal symbol of kindness
and care towards a child. This archetype is regularly reproduced in folk poetry, while
the role of the father is not that evident. The fact that the Mother concept is more
thoroughly developed in poetic folk discourse than that of the Father, is also testified
by the stable opposition of Mother vs Stepmother = Good vs Evil in folk tales, proverbs
and sayings, while there can be found no similar Good vs Evil opposition in the Father
vs Stepfather counterparts. As noted by Cherdantseva (1996), in Italian idioms Father
Is the strong position, while Mother is the weak counterpart, and Ukr. mamun cuHo4ok

can be adequately translated by It. figlio di papa (lit. ‘daddy's son’). It is assumed, that
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different cultures can coincide in some elements, which fact results in coincident
cultural connotations in restricted collocations generated by different languages.

Bparcoki mouyrTs ('brotherly feelings') contain an allusion to the Bible (cf.
oparm y Xpecrti , 'Brothers in Christ'). It is not by chance that, as noted in Biblical
Encyclopedia, in the Old Testament the word brother is mostly used as a name of a
blood relative, while in the New Testament it more often refers to close spiritual
association shared by Christ and the Apostles. (the usage of brother as in the New
Testament is the result of semantic transposition, therefore respective collocations
cannot be considered as semantically non-transposed per se). Similar allusions also
occur in set phrases that are typical for Soviet totalitarian discourse, 6parcbki Hapoau
(lit. 'brotherly peoples’), oparepcTBo naponis (lit. ‘the brotherhood of peoples’);
oparepcnki kpainum (lit. '‘orotherly countries’), crapmii 6par (lit. 'the eldest brother’),
compare, however, Orwell's Big Brother. It is evident that the noun sister which had
no such history of development, would not have respective political connotations and
word combinations with Ukr. cectpa ('sister') would tend to free (unrestricted) usage
like cecrpuncbke mouyrTs (lit. ‘a sisterly feeling’) or impossible like *cecmpuncoki
napoou (lit. 'sisterly peoples’) or *cecrpuncobki kpainm (lit. ‘sisterly countries’).

Collocations like those analyzed above can be defined as culturally bound, and
this type of boundness is certainly motivated by their connection with the discourse of
folk poetics (as in the first case) and with the discourse of religion (as in the second
case) A collocation can be characterized as culturally-bound if it contains culturally
relevant information which actualizes a stereotype. By stereotype, we understand a
cultural category that can be described as (a) collective, since it is shared by the whole
of the community and ensures mutual understanding between its members; (b)
normative, since community members tend to treat a stereotype as a normalizing factor;
(c) reproducible, since it regularly occurs in unmodified form in different types of
discourse.

In the translating process, when the translators transfer the native language into
foreign language, they have to choose the proper collocations which are difficult to

decide in many situations, such as restricted collocations.
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The collocation strategy can help the translators to decide the proper
collocations in target language and check the naturalness in the translation with the

help of translation corpora.

2. The first group of problems based on the broader semantic relationships
between the attribute and the noun

Therefore, a source language collocation may not have an identical equivalent
collocation in the target language and it is best rendered by a single lexical item.

This also implies that not all SL collocations can be rendered by TL
collocations for the simple reason that the collocation pattern in question does not exist
in the target language, and that the concept is expressed in a different way, as it may
be non-existent at all.

Semantic dissimilarity of analogous structures in SL and TL result in SL
structures having several equivalents in TL. For instance, attributive groups are
common both, in English and Ukrainian: "green tree" — "senene oepeso™. But the
semantic relationships between the numbers of the groups are broader in English, than
in Ukrainian as an English attributive group is used to convey various adverbial ideas
of location, purpose, cause, etc.

Consider such groups as "Madrid trial” (location), "profits drive" (purpose),
war suffering (cause). Such groups may also express various action-object
relationships. Cf. "labour movement” (movement by the workers), "labour raids"
(raids against the workers), and "labour spies" (spies among the workers).

A word within an attributive group may sometimes alter its meaning. So, "war
rehabilitation™ is, in fact, rehabilitation of economy after the war, that is "post war
rehabilitation”.

As a result, many attributive groups are polysemantic and are translated in a
different way, in different contexts. "War prosperity"” may mean "prosperity during
the war" or "prosperity in the post-war period caused by the war".

The dissimilarity in the semantic structure of attributive groups in English and
in Ukrainian gives rise to a number of translation problems as they reflect the cultural

setting in which they occur.
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They stem from the broader semantic relationships between the attribute and
the noun. It has been pointed out that an attribute may refer not only to some property
of the object but also to its location, purpose, cause, etc.

As a result, the translator has to make a thorough analysis of the context to find
out what the meaning of the group is in each particular case. He must be also aware of
the relative freedom of bringing together such semantic elements within the attributive
group in English that are distanced from each other by a number of intermediate ideas.

Culture specific collocations need more reflection and concentration.

Thus, a resolution submitted by an executive body of an organization may be
described as "the Executive resolution” and the majority of votes received by a such
a resolution will be the Executive majority. If a word-for-word translation of the name
of the executive body (e.g. the Executive Committee — suxonasuuii komimem) may
satisfy the translator, the other two attributive groups will have to be explicated in the
Ukrainian translation as "BinbmiicTe TOMOCIB BiggaHuX 3a pe3osrolito and, ska Oyia
3aMpoIoHOBaHa MpaBIiHHAM", respectively.

These collocations may cause a problem for translation; each expresses a
unique meaning that cannot be rendered by substituting each element by its dictionary

equivalent.

3. The second group of problems resulting from the difficulties in handling

multimember attributive structures

The second group of problems results from the difficulties in handling
multimember attributive structures, which can be marked as culture specific
collocations.

The English-speaking people make wide use of "multistoried" structures with
complicated internal semantic relationships. The tax paid for the right to take part in
the election is described as "the poll tax". The states where this tax is collected are
"the poll tax states" and the governors of these states are "the poll tax states
governors". Now these governors may hold a conference which will be referred to as

"the poll tax states governors conference" and so on.
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The semantic relationships within a multi-member group need not be linear. In
translation, this complexity of semantic ties will result in replacing the group by a
number of different structures in which the hidden relations within it will be made
explicit. Consider the following sentence:

It was the period of the broad western hemisphere and world pre-war
united people's front struggle against fascism.

I[le OyB mnepiog MacmtabHOi OOpoTHOM mpoTH (¢damu3My 3a €IUHUN
HallOHAJIbHUM QPpOHT B 3aXiHIN MIBKYJ Ta i HIJIOMY CBITI.

Here we have a whole network of semantic ties between the attributes and the
noun: "broad" is directly referred to "struggle”, "western hemisphere" is joined with
"world" and together they express the idea of location, i.e. "the struggle in the
western hemisphere™; "pre-war™ may be referred either to "struggle” or to the
"united people's front"; "united" and "people’s” belong to "front” and together they
qualify the "struggle” implying either the "struggle by the united people's front" or the
"struggle for the united people’s front",

In translation this complexity of semantic ties will result in replacing the group
by a number of different structures in which the hidden relations within it will be made
explicit:

Given the multiplicity of possible translations such structures should be
analyzed in terms of factors influencing the choice of Ukrainian variants rather than
with the aim of listening regular correspondences.

The same goes for attributive groups with latent predication where a whole
sentence is used to qualify a noun as its attribute "He was being the boss again, using
the its-my-money-now-do-as-you're-told voice". Here correspondences can also be
described in an indirect way only by stating that the attribute is usually translated into
Ukrainian as a separate sentence and that this sentence should be joined to the noun by
a short introductory element. Cf.:

The Judge's face wore his own I-knew-they-were-guilty-all-along
expression.

Ha o6nuuui cynai 3’siBUBCSL BUpa3, KWW MPOMOBISB: «S Bech yac 3HaB, LIO

BOHHM BUHHIY.
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There was a man with a don't-say-anything-to-me-or-I'll-contradict-you
face. (Ch. Dickens)

Tam Oyna nroguHa, Ha 0044l SIKOT OYyJI0 HamKcaHo: MO0 BU MEH1 CKa3alu, s
OJIHAKOBO Oyly CYIEpEYUTH BaM.

There is one more peculiar feature of the English attributive group which may
be the cause of trouble for the translator. It may be transformed into a similar group
with the help of a suffix, which is formally attached to the noun but is semantically
related to the whole group.

Thus, "a sound sleeper” may be derived from "sound sleep” or the man
belonging to the "Fifth column” may be described as “the Fifth columnist”. The
translator should be aware of the derivation process and should not rack his brains
trying to figure out how a sleeper can be sound or in what kind of enumeration this
particular columnist is the fifth. Rather, he should consider the meaning of the original
groups "sound sleep™ and "the Fifth column™ and then realize that the added suffix
makes the group refer to a person who enjoys this kind of sleep or is one of the
subversive elements. As a rule, in the Ukrainian translation the meanings of the original
group and of the suffix would be rendered separately, e.g. moguna, sika CHHTBH
310pOBUM (MIIIHMM) CHOM, and JroaWHa, sSKa HAICKHWTb MO I1'ATOI KOJOHH
(TpeacTaBHUK 11’ ATO1 KOJIOHU).

As often as not, translating the meaning of an English attributive group into
Ukrainian may involve a complete restructuring of the sentence, e.g.:

To watch it happen, all within two and a half hours, was a thrilling sight.

HemosxnuBo 0yno He 3aXOTUTIOBATHUCS, CIIOCTEPIraloyH, sk BCe 1€ Bi0yBaiocs
BIIPOAOBIK AKHXOCh ABOX 3 IIOJIOBUHOIO I'OJJUH.

Culture specific collocations can be approached by following four stages in the
translation:

-First, the translator must detect and identify the culture specific item in the SL
text.

-Second, the translator must collect information about the cultural sign to
understand its denotation and its connotation, and to find a possible denotative

equivalent in the TL.
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-Third, the translator must try to compensate the connotative meaning by
means of more explanation, expansion, paraphrase, synonymy, etc. of the cultural
dimension of the sign.

-Fourth, the translator must make some adaptation or transformation to the
explanation so that it reveals the intention or the purpose of the original writer.

Besides, it is strongly advised to consult first a monolingual dictionary to
understand the core meaning of a given lexical item and then the possible collocational
meanings. Second, it would be preferable to consult more than one bilingual
dictionary, and third, consult a monolingual dictionary in the target language to check

the compatibility of the target items in the target language.
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LECTURE 7
SYNTACTIC CHANGES IN TRANSLATION

1. Communicative structure of the English and Ukrainian sentence.

2. Word order change due to the functional sentence perspective.
3. Sentence partitioning and integration.

Each sentence can be spoken of in different aspects. A syntactic aspect implies
the sentence analysis in terms of parts of the sentence (sentence subject, predicate,
object, attribute, adverbial modifier). Syntax reveals the relation of sentence parts to
each other. A semantic aspect implies the relation of sentence components to the
elements of the real situation named by the sentence. This can be done in terms of case
grammar or reference theory, or by singling out the agent, object and other semantic
roles. A third aspect is pragmatic, or communicative. It implies the relation of the
sentence to its users. The speaker makes up a sentence so as to stress logically this or
that part of the information conveyed by the sentence. Therefore, this type of sentence
structure is called information (communicative) structure, and this type of sentence
analysis is referred to as actual division of the sentence, or functional sentence

perspective.

Normally, each sentence develops from a known piece of information, called the
theme, to a new one, called the rheme. The rhematic component is the information
center of the sentence. It is logically stressed. It can be easily singled out in speech by
contrasting it to some other word: The early bird catches the worm, not the trap. The
early bird catches the worm, not the late one. The rhematic word usually answers a
special question: e.g., Whom does the early bird catch? - The early bird catches the

worm. What kind of bird catches the worm? — The early bird catches the worm.

In addition to the methods of contrasting and questioning, there are some other

signals for the rhematic component. They include:

e the indefinite article of the sentence subject: A little evil is often necessary for

obtaining a great good.
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e a long extended part of the sentence; compare: Many people saw it. — People saw
it.

e negation: Not he who has much is rich, but he who gives much.

¢ intensifiers (only, even, just, such as, etc.): Only the educated are free. (Cf. The
educated are free.)

e some special constructions (there is; it is... (who),; passive constructions with the
by-agent expressed): It is human nature to think wisely and to act foolishly.

The sentence communicative structure is different in English and in Ukrainian.
In Ukrainian it is more rigid, which compensates a loose word order of the sentence.
English fixed word order, on the other hand, is compensated by a free, to some extent,
functional sentence perspective. In Ukrainian neutral style, the theme precedes the
rheme, which means that a logically stressed part of the sentence is in the final position.
In English, the rheme can be interrupted by the theme or even precede the theme: There

is an unknown word in the text. (T-R-T) — B mexcmi € negioome cnoso. (T-R).

2. Word order change due to the functional sentence perspective.

When the English and Ukrainian functional sentence perspectives do not

coincide, a word order change is applied in translation.

Thus, the rhematic subject in English usually takes the initial position, whereas
in Ukrainian it should be placed at the end of the sentence: A faint perfume of jasmine
came through the open window. (O.Wilde) — Kpisb 6iouunene 6ikno 6yno eiouymmo
aezkuil apomam xncacminna. A waitress came to their table. — /lo ixuvoco cmonuxa

nioiuwina ogiyianmka.

This transformation is evident in comparing the structures with the subjects
introduced by the definite and indefinite articles. A sentence that has the definite article
with the subject has the same word order: The woman entered the house. — JKiuka

satiwna 0o 6younxy. On the other hand, a word order change takes place in a similar
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sentence if its subject is determined by the indefinite article: A woman entered the

house. — /[o 6younky 3aviuina scinka.

To emphasize the rhematic subject of the sentence, the construction it is ... that
(who) can be used in English. For example, It is not by means of any tricks or devices
that the remarkable effect of Milton’s verse is produced. — Bpaoicarouuti ehexm sipuiie
Minmona nosicHioemucsi 3a2a10M He SAKUMOCL ocobausum suxkpymom. The rhematic
component is positioned at the end of the Ukrainian sentence. Another example: Itis a
debate that will touch on the basic questions of morality, the law, and what it means to
be an American. — Came yi 0b62060openns i 6y0yms cmocysamucsi OCHOSHUX NUMAHb
mopani, 3akony, i wo snawums oymu amepuxanyem. In UKrainian, the emphasis on the

semantic center of the sentence is made either with the help of the intensifier (came).

Thematic components in Ukrainian are shifted to the initial position, which often
happens with objects and adverbial modifiers: It was early for that. — /{ns usozo ece
we 6yno pano. A typical case is the sentence introduced by there is/are. Here the
subject is rhematic and the adverbial modifier of place is thematic. Therefore, the
construction is normally translated into Ukrainian with the adverbial in the initial
position: There is a book on the table. — Ha cmoni nescums xnuea. Compare this
sentence with one of a thematic subject: The book is on the table. — Knuea nescumo na
cmouni. If there is no adverbial modifier of place in the English sentence (to start the
translation), the sentence beginning with there is is rendered in Ukrainian by the verb

¢ | icnuye: There are three kinds of solid body. — Icnye mpu suou meepoozo mina.

Adverbial modifiers of place and time are usually mirrored in translation. Being
thematic, they are positioned in the beginning of the Ukrainian sentence, and in English
they take the final position: Buopa ¢ Kuesi 6io6ynacs 3ycmpiu npesudenma Ykpainu 3
npem ’ep minicmpom Benuxoopumanii. - A meeting of the Ukrainian president and the

British prime minister was held in Kyiv yesterday.

A rhematic component expressing the agent of the action in the passive

construction cannot be placed as the initial subject of the translated sentence: The
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telephone was invented by A. Bell. corresponds to Teregon sunaiiumos A. ben. (not to

A. Ben sunaiiuios menegon.)
3. Sentence partitioning and integration

Sentence partitioning means substituting a complex or compound sentence with

several simple ones, or a simple sentence with a complex one, containing some clauses:

o S

< N

Sentence integration is the opposite transformation — substituting several simple

sentences with a complex/compound one, or a complex sentence with a simple one.
These transformations can occur for the following reasons:

1) Grammar structure differences between the source language and the target
language. For example, there are some special constructions in English that do not
exist in Ukrainian. They are translated by a complex sentence (the Complex Object,

Complex Subject, Absolute constructions, etc.).

I want you to speak English fluently. — X xouy, wo6 eu einbno posmoensinu

AHCIIUCLKOIO.

They sat down to supper, Manson still talking cheerfully. — Boru cinu seuepsmu, npome

Mancon ece we sceaso cosopus.

Sentence integration is necessary when the English sentence starts with the

conjunctions or, nor, but, for, since the beginning of this type is alien to Ukrainian
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written speech: Man is the only animal that blushes. Or needs to. (Shaw) — Jlrwouna —

€0uHa icmoma, siKka HiAKo8ie abo Jic AKil eapmo 06y10 6 3HIAKOGIMU.

2) Semantics. If two or more separate ideas are linked together in the source text
(which sometime may reveal bad style), a translator can partition them. For

example,

Mu ompumanu ooeoni kopomky inghopmayiro npo Bawt ¢pono, momy He Cnpomod’cHi
MOYHO GU3HAYUUMU NOPAOOK HAOCUIAHHA 6AM 3dA60K MA HAOCUNAEMO 8AM UbO2O
aucma. — \We have received very brief information about your Fund. Therefore, we do

not know exactly the requirements for application. That is why we send you this letter.

Sentence integration can take place because of the close semantic bonds between
the sentences. For instance, Ile cocnodaocmeo 3atimaemubcst 6pOWY8AHHAM 0804I8 MA
3epHa, maroms MonouHe cmado. Llieto OdisinbHicmio 20cnoo0apcmeo 3auUMacmsbCs
8npo00exc 0062020 nepiody uacy. — This farm has been growing vegetables and grains

and breeding dairy herd for a long period of time.

3) Genre and style requirements.

English-speaking journalists are known to conjoin several ideas in one sentence (which
is especially typical of the lead sentence). When translated into Ukrainian, these
sentences are usually partitioned: The 23 foreign ministers are due to meet on May 11-
12 at the end of the conference when it had been hoped that they would sign an accord
allowing surveillance flights over each other’s territory. — 23 minicmpa 3aK0pOOHHUX
cnpas nosunui sycmpimucs 11-12 mpasmns, 00 3aeepuienms pobomu Koughepenuyii.
Ilepedbauanocs, wo 6onu nionuulyms Heo@iyiliny y2o0y npo 63aEMHU KOHMPOIb

NnobOMi8 HA0 MePUMOPIAMU IXHIX KPAIH.

Weather forecasts in English newspapers are usually expressed by long
sentences. In Ukrainian, the style and genre require short sentences, with the loss of

expressiveness typical of an English forecast. For example,

Mist and coastal fog patches over Scotland will also thin to offer a bright start, but

with more general clouds, and occasional rain will arrive from the west by late
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morning. — Tyman na ysbepexcoci Lllomnandii ma mpsaxa poszcitomucst. Ouikyemubcst
COHAYHUU OeHb, MICYAMU XMAPHO. J{0 nonyOHs HA 3aX00i MONCIUBI KOPOMKOUACHI
oouyi.

LECTURE 8

NON-EQUIVALENT GRAMMATICAL CONSTRUCTIONS: PASSIVE
VOICE, CAUSAL VERBS AND ARTICLES

1. Passive voice constructions.

2. Constructions with causal verbs.

3. Ways of translating the indefinite article.
4. Translating the definite article.

5. Translating the zero article

1. Passive voice constructions.

It is common knowledge that the quantitative representation of the passive
voice constructions in English by far exceeds that in Ukrainian. This is not reflected,
naturally, in translation since English passive constructions are far from always
transplanted to Ukrainian sentences. The much larger quantity of passive constructions
in English is explained 1) by the ability of not only the direct but also of the indirect
and prepositional objects to perform the function of the subject to the predicate in the
passive voice; 2) by the ability of several intransitive verbs to become transitive and
take a direct object, and consequently form the passive voice (cf. Her dog is often
walked by her brother. The office is run by Mr. Brown). No transpositions of such type
are possible in Ukrainian where only the direct object can be transformed into the
subject of the sentence in the passive voice. Nevertheless, the meaning of the passive
voice may sometimes be maintained, though expressed then not with the help of the
analytical means. This can be seen from the following English sentence:

He was offered a better job of some sort of somebody or other, (Saroyan)

Homy kumco nponoHnysanacs Hibumo sikacv Hagimv Kpawa poboma.
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Parallel to this Ukrainian version and less common or less faithful is one more
version and way via the active form of the verbal predicate: iiomy OGymiMTo XTOCH

npononyeas Kpaury poooty Of: oMy HIOUTO AECh nponoHyeanu Kpaily podoty. A

similar expression is also possible in English: some sort of somebody offered him a
better job, which the author (Saroyan) ignored in his sentence above.

Parallel to this Ukrainian version and less common or less faithful is one more
version and way via the active form of the verbal predicate: iiomy OymiMTOo XTOCH

npononyeas Kpaury poooTy Of: oMy HIOUTO AECh nponoHyeanu Kpaily pobdorty. A

similar expression is also possible in English: some sort of somebody offered him a
better job, which the author (Saroyan) ignored in his sentence above.

Some ways of expressing the passive voice in both languages may coincide in
form and structure, as can be seen in the first sentence below; others should be
transformed (as in the second sentence), in order to achieve faithfulness in translation:

She was faintly disturbed by what mother had said. (Maugham)

Bona 6yna oewo cmypbosana mum, wo ckazana
If the U.N. peace plan is_implemented, frozen Serb assets in the USA would be

released, (USA Today)

Axwo nnan mupnozo epecymosannsi OOH 6yde 30ilicHeHUll. 3aMOPONCEHT

paxynku Cep6ii'y CILIIA... 6yoymo ionyueHi.
The passive constructions in the above sentences, however, may not necessarily
be rendered into Ukrainian through passive equivalents only. Other contextual variants

may also be suggested by the translator, for example: sona 6via mpoxu cmypbosana -

il Tpoxu TypOyBaJio, paXyHKH 6Y0ymb 8ionyuieti - paxXyHKA PO3MOPO3STh/ BIIYCTSTh.

Nevertheless, English passive forms referring to present tense have mostly no
structural equivalents in Ukrainian where the auxiliary verb to be (e) is usually omitted
and the past participle acquires other morphological (e.g., finite form) and semantic
expression. Cf.:

Rescue efforts are being hampered by dozens of aftershocks, below-freezing

temperatures, (lbid.)

Pamysanvnum pobomam nepeuKo0Hcaroms nOGMOPHI

NOWMOoBXU | memnepamypa, wo nadae Huxicue HyJs.
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One more faithful Ukrainian transformation of this passive sentence
construction may be achieved by way of conveying it through the so-called middle

voice form or -csi/-cbp verb: PsaryBanmpHi poOoTH ympyOHiOHOmMbCs TOBTOPHUMH

M1A3€MHUMHU MTOIITOBXaMH 1 TEMIIEPATYPOIO, 110 MaJAa€ HUKYE HYIIS.

Depending on the form of the passive construction and still more on the lexical
verbal meaning, this voice form may have in Ukrainian some still other
transformations, which express the same meaning of the passive construction; they may
acquire the following outer forms of expression in Ukrainian:

a) that of an indefinite personal sentence/clause:

«] am told that pork-packing is the most lucrative profession after politics in
America.» (O.Wilde)

Kaoicyms, wo 6 Amepuyi naxysanus ceuHuHu- HaAUOLIbWL NpuOYmKosa
npays  nicis NOATMuKu.

b) that of a single predicative word/simple nominal predicate:
«They're prepared to sacrifice everything to satisfy their yearning.» (Maugham)

«Bonu naoui nosicepmeysamu 6cim, abu  3a0080JbHUMU/OIUCHUMU CBOE
NPACHEHHA. »

c) afinite form of the verb/simple verbal predicate:

He has never been answered. (B.Aidiss)

Hoeo we Hixmo i HIKOU He cnpocmys8as.

d) anindefinite personal past participle ending in -ho/ -to:
It is a sound instinct of the common people which persuades that this all, that

needs to be said, is said. (Maugham)

L]e 300posui 21y30 nPocmo2o 100y NepeKoHyE U020, MAKUM YUHOM, WO 6Ce

me, o mpe6a CKazamu. - CKa3dHOo.

The room had certainly been transformed. (I.Murdoch)

YV kimnami 6e3nepeuro 3p00eHO nepecmanosKy.

e) any other contextual and structural substitution of the English passive voice
predicate verb:

«l must be left to myself for a while.» (Hemingway)
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«Meni mpeba skutice uac nobymu _camomy/camum i3 co000.»

«If Isabel had come in then, | suppose I'd be married to Larry now.» (Maugham)

«Akou 3abens Oyna 3aviuina mooi, madbyms 3apas s 6yia 6 samyxicem 3a llepi. »

The passive structure sense units of both the English sentences, as can be seen,
are practically translated into Ukrainian in a descriptive way, i.e., avoiding their source
language outer structure. Nevertheless, grammatically correct, though literal and
stylistically not quite appropriate or justified, would also be passive variant

constructions in Ukrainian: 1). 51 mycuB 6ymu sanuwenuti camum; 2). 51 6yra 6

s3amyacem/ 6yna 6 oopyaicena 3 Ilepi.

Not infrequently the Ukrainian past participle in its predicative function may
be one, if not the only possible passive form equivalent of the English passive
construction in Ukrainian, as in the following sentence:

«Their children slept, their gate was shut for the night.» (Fitzgerald)

«Ixui oimu cnanu, i (ixus) bpama 6yra 3auunena na Hiv.» (I 6pamy 3a yuHuIU

Ha HiY ?)

The common English passive voice constructions with the prepositional object
as their subject have generally no equivalent passive constructions in Ukrainian. These
are rendered then with the help of the indefinite personal forms of the verb (sometimes
through reflexive verbs):

« Why do you not answer when you are spoken to?» (Galsworthy)

« Homy 6u ne gionogioacme, Ko 00 8AcC 36ePMAOMbCA?»

I may say that he is rightly looked upon by all the publishing business as one

of the mainstays of literature in America. (Leacock)

A MOIICYy cKkazamu, uwo y BUOABHUYUX KOJIAX U020 cnpa@e()ﬂueo 66AHCAIOMb
OOHIEI0 3 20JI0BHUX NOCmMamel 6 AMepUuKaHcoKiu aimepamypi.

Consequently, some English passive voice constructions often change their
outer and inner form and become active voice forms in Ukrainian. The main concern
of the translator, in this case then, must be not so much the structural form of a source
language sense unit, than its contextual meaning and, respectively, its form of

realization/ presentation in the target language.
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2. Types of causative constructions
Causative constructions express inducement to action. They usually
consist of three elements - main causative verb, induced object, caused action:
Suddenly there was a power cut, causing the whole computer system to
shut down.

What makes you think so?

He really had me worried when he said that he’d lost the keys.

According to the first element (causative verb), the constructions are
classified into three types:
1. constructions with a causal verb: to force, compel, cause, make, lead, motivate,
induce, prompt, impel, drive;
2. constructions with the verbs to have, to get;
3. constructions with non-causal verbs.

Each type has specific features and presents some difficulties in translating.

2.1. Constructions with causal verbs
Constructions with causal verbs often require word for word translation: What

led you to take up teaching as a career? — Ilo npusero mebe 0o subopy npogecii

suumensn? He forced me to give him the information. — Bin 3mycus mene nadamu tiomy

uro inghopmayiro. Poverty and hunger drove them to steal. — Yepes 6ionicms ma 20100

BOHU BUMYULEHI 6wzu Kpacmu.

A translator should bear in mind that the semantic scope of English causative
verbs is much wider than that of Ukrainian verbs. Therefore, the translator must choose
an appropriate equivalent from a range of synonyms expressing various degrees of

causal relations: suxnuxamu, cnonyxamu, smyurysamu, cnpuwunsimu’ A stupid program

made me turn off my TV. — [lypuysama npoepama smycuna mene sumMkHymu menesizop.

He made me wait for two hours. — Bin 3mycus mene uexamu 06i coounu. Stupid

commercials make me want to throw my set out the window. — /[ypra pexrama

BUKIUKAE 8 MEHE DANCAHHS BUKUHRYMU meﬂeei30p y BIKHO.

In some contexts, the causal meaning is so weakened that in Ukrainian the

causation is not expressed at all. In this case the causative construction indicates a
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desirability of the action or a transition to some state: / can 't make anyone hear. — He

mooxcy docmykamucw. The wind is making my eyes water. —Yepes simep y mene

CIbO3AMUsl OUl.
Some causal verbs can be used without the infinitive. In this case they resemble

a phrasal verb, with the third component expressed by a preposition only: The bad
weather has driven the tourists away. — Yepes nocany nocoody mypucmu smyuieni 6yiu

noixamu 2ems. Nothing could force him back. — Hiwo ne moeno iioco smycumu

BEPHYMUCA HA340.

2.2. Constructions with verbs to have, to get
These constructions can be of two subtypes: with the infinitive and with
the participle.
1. to have somebody do - to get somebody to do
2. to have something done - to get something done
The first subtype is called the active causative. Here a noun or a pronoun
object is a “performing agent”, whereas the sentence subject is a causer of the action
expressed by the infinitive: We have had the police investigate this matter. — Mu

oopyuunu noniyii pozcrioysamu yio cnpasy. How did you get your dog not to bark? —

Ax 6am 6oanocw, wjo éaut cobaka menep He 2agrac’?
The difference between the get - and have constructions is both formal
and semantic. The get construction is used with the particle to, whereas the have

construction requires a bare infinitive: | love canaries, but how can | get them to sing?

They usually have the gardener mow the lawn on Fridays. The get construction, as
compared with the have construction, suggests that the subject has to persuade
someone to perform a certain action: How did you get your husband to cut off his
beard? — fx mobi sdanocs emosumu wonosika 36pumu 6opooy?

The translation of these constructions depends on the context. Often the
causal relations are implied but not expressed overtly in Ukrainian: Get a fire to burn.
— Posnanu 6oconw. I can’t get the car to start. — He moowcy 3ae6ecmu mawuny. In terms

of translation theory, a contextual substitution takes place here.
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The constructions with Participle 11 are called the passive causative. The
object here denotes a thing which undergoes the action expressed by the participle. The
sentence subject is a receiver of this action. Most often this causative construction
implies that a performing agent is other than the one expressed by the sentence subject:

I can’t iron very well. I have to have my shirts done at a laundry in town — two dollars

a shirt. — A noecano npacyro. [losodumvcs 30asamu copouxku 00 Npaivhi, Oe ix

npacyloms — 06a doaapu 3a copouxy. | got my car washed for five bucks. — Meni

NOMUNU MAWUHY 3d N '9Mb 001apI8.

In corresponding Ukrainian sentences, the causative meaning is usually
not expressed: A niocmpuenacs. - | had my hair cut. / | cut my hair. Bona nowuna co6i
Hose niammsl. (6 amenve abo y kpasuuni). - She got a new dress made. (cama) — She
made a new dress. Thus, the translator should rely upon the context when dealing with
these constructions.

For a translator, the have/get constructions are of special interest, since their
meaning may be ambiguous.

The have/get constructions can be causative and non-causative. Above, the
causative construction is described. In it, the sentence subject usually denotes someone
who orders the action expressed by the participle. In a non-causative construction, the
sentence subject denotes either a sufferer or a performer of the action expressed by the

participle. Thus, the construction implies some state: We had our car stolen. — B nac

6Kpaiu MautuHry.

One and the same form can have different meanings: He had his horse killed.
— @) Bin naxazas ébumu ceoeo xons. (causal meaning); b) ¥ wporo BOwmIn koHs. (NON-
causal meaning). So, to translate adequately, it is necessary to be certain of the context

to state the meaning of the construction.

2.3. Causative constructions with non-causal verbs
In these constructions, the third element is expressed by a prepositional
phrase: Try to talk them into a game of tennis on Friday. — cnpobyii emosumu ix

noepamu n’smuuyto ¢ menic. How did you talk the manager out of complaining? — Ik
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mu 8i02060pus menedxcepa Ha ckapacumucs? The verbs introducing the constructions
of this type are called adverbial verbs (see below).

These constructions depend upon the context even more than the previously
described type. To translate them, a contextual substitution (and sometimes extension)
Is required: She sang her baby to sleep every night. — Kooxcnozco éeuopa sona nicuero

8KNA0ANA OUMUHY CNAMU.

3. Ways of translating indefinite article
Translating the indefinite article
The indefinite article can have the following functions in the sentence:
« classifying
e numeric
o aspect
« individual generalizing

When in classifying function, the article signifies an object as a representative
of a class. Usually, it is not translated into Ukrainian: He is a pilot. — Bix nizom. Some
translation theorists call this a zero transformation. Another possible version of
translation is the article compensation by the pronoun sxuticslaxuii-ne6yon: Tell
me a joke. — Poskaoicu meni sikuii-nedyow scapm. The article can also be compensated
by the partitive ogun 3: He is a director of the company. — Bir 0oun 3 oupexmopis yiei
KOMNAHIL.

In Ukrainian, we sometimes use the inductory word ooun in the classifying
function: I 3Haro oony moawHy, sika 3Hae me. This pronominative adjective has the
classifying function and corresponds to the indefinite article a/an but not to the
numeral one: | know a person who knows it.

When used with proper nouns, the classifying article is always compensated,
either by the pronoun axuiics: A Mr. Jones called you this morning. — Csoeooni
3panKy mobi 0360nus sikuiico micmep Jloconc., or by the adjective cnpasorcniii: You
will never be a Dombey. — Tu nikonu ne cmanew cnpassicrnim /Jomoi.

The classifying article can change the meaning of a proper name and turn it into

a common name denoting a work of art: This museum has a Picasso. — B ybomy mysei
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¢ (kapmuna) Ilixacco. |f the context allows, the zero transformation can be employed;
if not, the translated sentence requires extension.

Thus, lexical compensators of the classifying article might be as
follows: ooun 3; ooun, axuiice, 6yov-axuii, cnpasichii, maxkuil, neeHuU.

If a noun with the classifying article is in the beginning of the sentence, the
word order in the sentence is usually changed, with the subject taking the final position
in the Ukrainian sentence: A passenger looked out of the window. — 3 sixna suzupnys
nacasitcup.

The article in the numeric function retains its historical meaning of “one”: I'l/
be back in a minute. — 4 eepuycs 3a (0ony) xeununy. This meaning is either rendered
in Russian by the corresponding numeral or is not translated at all. With the names of
material, the numeric article denotes one portion or one sort, so it can be compensated
by a noun phrase: 1'd like a coffee, please. — Kpyacky xasu, 6yow nacka.

When the numeric article is used with the ordinal numeral, it conveys the
meaning of addition and corresponds to the Ukrainian me oxauH, ixmmii: He
ordered a second coffee. — Bin 3amosué we 00ny xasy.

On the whole, lexical compensators of the numeric article can be the
following: ooun, we o00un, nacmynnuii, Opyzuit, Hosuil, maxkuii e, 00HAKOGUIL,
uinuil.

The article in the aspect functions helps to single out some aspect or quality of
the phenomenon, a particular example of a quality, idea or feeling. Very often it is
compensated by a pronoun skutics, or a phrase ceoco pody, mak 3eanuii to emphasize
something unusual, strange or peculiar in the object: There was an indefinable sadness
In his voice. — B iioeo conoci 6yna sixace nesposymina neuans. Failing the final exams
was a bitter disappointment for me. — He cknadanms unyckuux exsamenie 8usiBUIOCs
c8020 poody 2ipkum poszuapysanmnsim Onsi mene. He proposed a National Intelligence
Tasking Center. — Bin 3anpononysaeé cmeopumu max 3éanuii Hayionanonut yenmp 3
nepesipxu inmenexmy. Followed by a form similar to that of the superlative degree, a
group with the indefinite article denotes an object of fairly high quality and is translated
by the particles ooeoni, oysce: That’s a most amusing story. — I]e doeoni 3abasna

icmopis.
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In summary, the compensatory means of the aspect article are as
follows: sakuiice, céozo poody, naue, ceiit, 0o6oni, gidomuii.

The article in the individual generalizing function signifies a class made up of
individual objects. Any object of the class gives the idea of the whole class. This kind
of article is usually not translated into Russian: A drowning man catches at a straw.
— Ilomonenvnuk xanacmocs 3a conomunxy. This article can also be compensated by the
pronouns 6yos-skuii, kodicer, cam: A book is a mirror. — Byos-aka knuea cxoodica na
ozepkano. ...even a Colbert could not put things right. — Hasimws cam Koavbep ne 3mie

OU Hivo020 UNpasUMU.

4. Ways of translating the definite article
The definite article is usually used in one of the two functions:
« specifying
« (Qeneric
The specifying article specifies the definite object, either known to the speaker
and listener or inferred from the situation. In this case it is often compensated by a
Ukrainian pronoun moti, came moti, yeti, éci: Here is the man we are looking for. — Ocs
us moouna, axy mu wyxkaemo. Sometimes in Ukrainian the specifying function is not
expressed; in this case a zero transformation takes place: This is the house that Jack
built. — Oce 6younok, sxuii nobyoysas Jocex. (Though not verbalized, the specifying
function is implied here and can be easily compensated: Oco yeii Oyounox, sxuii
nooyoyeas /[cex.) The definite article can also be compensated by a possessive
pronoun: “How's the leg today, Mrs. Steel?” “Not too bad, thank you, doctor.” — « Ak
sawa Hoz2a cbo200Hi!y «/[aKyio, ne nocano, nane nikapro.» The specifying article can
also be compensated by the adjectives sidomuii, moii camuii, nomounul, HUHIWHIL,
moti, wo 3apas icuye i die; suwezaznavenutl Or some others according to the context:
You don’'t mean you met the Brad Pete, do you? — Tu xouew cxazamu, wo 3ycmpiuag
mozo camozo bpeoa Ilima, 6idomozo écbomy ceimy akmopa?
The generic definite article helps to designate a class as a whole. As such it is
often translated by substituting the noun in the singular with that in the plural: The

olive grows only in warm climates. — Macaunu pocmyms nuwe 6 meniomy Kiimami.
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The article in this function can also be compensated by the noun cim s or its
synonym when used with the name of the family: The Schmidts are coming to lunch
on Saturday. — B cybomy 0o nac na 06io npuiioyme IlImiomu (cim’s LlImiomis).

When used with the substantivized adjectives, the definite article denotes the
plural (referring to people or things in general): The absent are never without fault.
Nor the present without excuse. — V siocymmix 3asoicou snatioemocs sikaco euna. Ak y
npucymnix — sixeco sunpasoannsi. It may denote the singular when referring to some
abstract thing: | suppose we Il just have to wait for the inevitable. — Bsaorcaro, wo nam

Juuie 3aiuilaemsvcs 4ekamu HeEMUHYU020.

5. Translating the zero article
The main functions of the zero article are as follows:
« gQeneralizing
. totalizing
« qualifying
« individualizing
The generalizing zero article indicates an abstract notion expressed by the
noun rather than a concrete object. Therefore, it can be compensated by the following
words: zazanom, ax maxuit, if any: Woman is physically weaker than man. — 2Kinka
3azanom Qizuuno crabwa nioe wonosix. Life is short. — ZKummasa (ax maxe) kopomke.
When usage of the zero article with the noun in the plural is close to that of the
classifying indefinite article with the noun in the singular, the compensating
pronoun eci can be used: Museums are closed on Mondays. — B noneoinox éci mysei
3aKpumi.
The totalizing zero article indicates that two or more objects are considered as
a single unit, as a whole. As such, the sentence can be translated either word for word
or with the help of a resumptive word: He gave us ink, paper and pen and asked us to
put down everything we could remember about the accident. — Bin das nam pyuxy,
YOpHUIA Ma nanip i NONPOCU8 HANUCAMU 8Ce, WO MU MO2IU NPueaoamu npo yeu

HewjacHuul eunadox. Bin oaé nam eéce, wj0 HeoOXiOHo 0yn0 011 nucLmMa: pyuKy,
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YopHUA ma nanip — i NONPOCU8 HANUCAMU 8ce, WO MU MO2IU Npu2adamu npo yeti
HewacHull BUNA0oK.

The qualifying zero article is used with the nouns referring to action, state, and
lor quality rather than object: I'm really tired and I'm going to bed. — A oiticno
smomunacs i 36uparocs asiemu cnamu. He was soldier enough to fight that battle to
its bitter end. — B uvoco 6yr0 oocmammuvo myacnocmi, wob sumpumamu 6umey 0o it
eiproeo kinys. He translated word for word. — Bin éce nepexnas docaieno. Thus, to
translate a sentence with the qualifying article, we often have to resort to substitution
of a part of speech.

The individualizing zero article should be taken into account, first and
foremost, in translating from Ukrainian into English. It is common knowledge that no
article is used with proper nouns. However, this article can also be characteristics of
common nouns, referring to members of one’s own family (in this case, the nouns are
usually capitalized): I hope Uncle will not be late, because Grandmother is rather
tired and so is Mother. — Cnooisatocs, wo 0s0bk0 He cniznumscs, max sK 6aOycs
0oesoi 3smyuena, i mama maxodic. The article, thus, helps to understand whose family
is meant, the speaker’s or somebody else’s: The puppies looked just like the neighbor’s
dog, so we assumed it was the father. — I[yyensma 6ynu oysice cxoonci na cyciocekoco
CcoOaKy, momy mu NpUnyCmuIu, wo i1 ix mamo.

The individualizing zero article is also typical of address: Yomy mu niauew,
oieuunxo? — Why do you cry, little girl? This article is also used with nouns modified
by postpositional cardinal numerals: Biokpuiime knuoicku na cmopinyi 20.— Please

open your books to page 20.
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